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USING THIS BOOK

This book was written with the assumption that you a ready know enough Spanish to get by. After a , this is a s ang book, and s ang tends to be the
ast thing you earn after getting down a the basic (and re ative y use ess) sayings, ike “I ive in the red house” and “Yes, | ike the ibrary very much,
thank you.” This is a book designed to take your Spanish to the next eve . So if you're ooking for a grammar esson, you're in the wrong spot. But if
youwant to te your friend that he has a tiny dick or to get rid of the douchebag hitting on you in the bar, this is the book for you.

Every phrase in Dirty Spanish is up-to-date s ang. Except in specia cases, the Engish is given first, fo owed by the Spanish. Sometimes the
Spanish is given with a ternatives (gordo/a, tu/s) to account for gender or p ura differences. This isn’t a grammar book and you're not an idiot, so
we expect that you' be ab e to figure it out without any more exp anation.

PRONOUNCING SPANISH)))

Speaking Spanish ike a pinche gringo wi make you seem ike, we , a pinche gringo, and wi raise the price of everything you want to buy in
proportion to how annoying your accent is. It can even mark you as an easy target for pickpockets or muggers. So get your pronunciation straight.
You have three go den rues to remember:

1. Watch your damn vowels a ready! Each vowe is essentia y the same in every context:

Ais aways ike the “a” in “father.”

“

Ois aways ike the “0” in “bone.”
lis aways ike the “ie” in “wiener.”
E is aways ike the “e” in “wet.”

Uis aways ike the “00” in “poon,” uness it comes after a

g’ or a “q” and has no um aut dots over it.

One of the biggest s ipups that Eng ish speakers make when speaking Spanish is fo owing the unconscious Eng ish pronunciation ru es that make
vowe s change contextua y, smugging in foreign A’s and turning every unstressed vowe into the “uuuuh” sound that Spanish speakers equate with
the pronunciation of a vi age idiot (don't pruhtend you don't know whuht 'm ta king uhbout].

2. Pay afttention to accents when earning new words, and review the accent rues onine or in your o d grammar book before trave ing. If you put the
accent on the wrong sy ab e, peop e think you're saying another word, which, 99 percent of the time, is a word that doesn’t exist. Americans are
often shocked by not being understood for having fudged such a “minor” detai . But it's a major difference to Spanish speakers, so they, in turn, fee
shocked when Americans wa k around speaking gibberish and getting impatient with peop e.

3. Dont overpronounce. Pay attention to oca pronunciation and try to keep up; it makes you sound natura and coo. Vowes and sy abes
sometimes drop out of the midd e of ong words (no te procupas). D’s between vowe s at the end of words often drop out to make a vowe
diphthong (it's complicao). Consonants at the end of words in an unstressed sy ab e, particuary D’s and S’s, often get underpronounced or
forgotten a together [de vera; no te procupah).

In the Caribbean, this process is taken one step further, frequenty coming right in the midd e of a word (;Tu huele’com’ petao!). A so, sy abe
emphasis can change from city to city, overriding the norma accent-p acement of a word. Subte sipups ike mixing up the pronunciation between
S and Z or T and D, however the word might actua y be spe ed, can mark you as foreign. So isten cosey to how peop e pronounce words you
thought you a ready knew.

Unike other vo umes in the Dirty series, this book covers not one anguage but many. That's because Spanish is not universa. Co ombian sang is
quite different from Spanish or Mexican s ang. Most of the s ang inc uded here, though, was chosen because it's easi y understood in any Spanish-
speaking country. But there are many terms that are region- or country-specific. For a of those, we’ve inc uded abbreviations in parenthesis for the
region or country where the phrase comes from:

COUNTRY ABBREVIATION
Latin America LatAm

South America S.Am

Centra America CenAm

Southern Cone (Argentina, Chi e, and Uruguay) S.Cone

Caribbean Carib
Andes Andes
México Mex

Guatema a Gua



E Savador ES

Honduras Hon
Nicaragua Nic
Costa Rica CoR
Panama Pan
Cuba Cub
Dominican Repubic DoR
Puerto Rico PuR
Venezue a Ven
Coombia Co
Ecuador Ecu
Peru Per
Boivia Bo
Chie Chi
Paraguay Par
Uruguay Uru
Argentina Arg
Spain Spn

Whenever a regiona term is given in addition to a universa one, you can assume it sound more natura to someone from that region to hear that
term. However, many regiona words are rapid y becoming internationa as Latin American media cuture continues to g oba ize, and as teenagers
a over the word isten to MP3s and downoad TV shows from around the Spanish-speaking g obe.

If persona curiosity or professiona demands require you to know exacty where a given term is used, or if you want to dive deeper into the seedy
wor d of Spanish s ang, the easiest p ace to startis onine:

www.rae.es—The Rea Academia Espafio a’s onine dictionary may not a ways be cutting-edge for Latin American s ang, but at eastit's reiabe
and accurate.

www.jergasdehablahispana.org—Roxana Fitch’s inva uab e, free, and searchab e dictionary houses a massive co ection of s ang, sorted by
region.

forum.wordreference.com—The Word Reference forums are a thriving internationa community of professiona trans ators and amateur inguists
where you can get answers from rea peop e in the fie d.

The best anguage teacher, however, wi aways be immersion. So get to trave ing, do some downoading, start YouTubeing, or, at the very east,
go to the Hispanic part of town and strike up some conversations—just don’t start with the “Angry Spanish” chapter!

Now take your Dirty Spanish and get down and dirty with it!



CHAPTER1

HOWDY SPANISH

QUE TAL-'STELLANO

Spanish speakers in a friend y (or a coho ic) environment rare y start conversations with an “Hola” or “Buen dia.” It's more casua and common to
head straight for a question, even if it hangs in the air as hypothetica and unanswered (some peop e routine y answer ¢ Qué tal? with...; Qué tal?).

----- What’s up?

. Qué tal?

Many greetings, particu ary short ones ike ¢ Qué dices?, sound best fo owed by an affectionate, mi d y offensive epithet (Tubby, Pizzaface, Nancy,
Bigba s, whatever).

What's happenin’?
¢ Qué paso?
Ony tourists and peop e over 30 use qué pasa in the present tense anymore.

What's up guys?
¢ Qué hay de nuevo, muchachos?

What's goin’ on?
¢ Qué sapa?
Qué pasa in anagram form.

What're you up to?
¢ Qué haces?

What's the good word, Tubby?
¢, Qué dices, Gordo?

Whatcha got?
A ver?

What the cock have you been up to?
SA verga?

What e se is new with you?
De tu vida, ;qué mas?

What'd | miss?
¢ Quihubo?

-----How you doing?

¢ Como andas?

As in Engish, once you're done with the initia niceties and greetings, it's time to dig a itte deeper and inquire about the person’s ife. Vague,
fragmentary answers are the norm, so don’t expect a engthy response or even a comp ete sentence.

How are you?
¢Como estas?

How's it goin'?



¢Como te va?; ;Como le va?
To be chummy but sti respectfu, use the second one.

How you doin’?
¢Como andas? | ;Cémo andamio? (S.Cone)

How's ife?
¢Como anda la vida?

WHAT’S UP?)))
¢ QUE TAL?
¢ Qué tal-co? [S.Cone]
¢ Qué tal andas? (Spn)
¢ Qué jais? (Mex)

¢ Qué vola? (Carib)

¢ Qué mas? (Andes)
¢Qué's la que hay? [PuR]
How’s everything?

¢ Como va todo?

How ’bout things with you?

¢ Y tus cosas?

Kickin’ ass!

iDe pelos! | jA toda madre! (Mex) | jDe butaca! (S.Cone)

Straight chi in’.
jTodo tranqui’

ma right.
Ando ahi nomas.

It'sa good!
Todo [va] bien.

Same as ever.
Como siempre.

Sti putting around here, aren’t I?
Sigo por aqui, no? ; Aqui nomas.

Everything’s super.

Todo afull. | ...full de to’. (Carib)
Fine.

En marcha.

Never better.
Nunca mejor.

Great.
A todo dar. (LatAm)

Super.
De ordago. (Spn)

Peachy.
Bola. (Spn)

Awesome.
Increible.

Ican’t comp ain.
No me quejo.

It's whatever. (meaning, itis what it is.)
Eslo que sea.



It's whatever. (meaning, | fee whatever about it.)
Me da lo mismo.

Shitty.
Una cagada.

Fucking crappy.
Como el orto. (S.Am)

Fucked up.
Jodido.

I'm in a bad fucking mood.
Vengo encabronado.

Estoy encabronado woud be more itera, but vengo is kind of a warning to the istener that the bad mood’s been on for a whie...

-----How’s life, really?

¢ Pero en serio, cémo te va la vida?

Even if your friend didn’t mention any gir /boy/work/fami y troub es ast time you ta ked, it's fair game to ask them about it point-b ank if you've heard
things through the grapevine.

What's the di ywith...?
¢Qué onda con...?

What's the atest with...?
¢ Qué cuentas sobre...? ; ; Qué se cuenta de...?

your od ady
la vigja

the ba -n-chain
la jefa ; la domadora

your fo ks
los viejos | los tatas (Mex)

The who e situation is serious y fucked.
Todo el asunto esta seriamente jodido.

| don’t even wanna ta k about it.
Ni hablar.

What's happenin’ with that itte venture?
¢ Que paso con ese bisnes?

It's scraping by.
En algo esta.

How’s your chump job?
¢ Qué paso con el curro? (Spn) | ...Jla chamba? (Mex) |
...la changa? (S.Cone) | ...el camello? (Andes)

Gettin’ paid, at east.
Me pagan, porlo menos.

They're rea y wiping their asses with me.
Me estan pasando por el culo.

----- Clueless

Despistado



I dunno...
No sé...

I don’'t know what to te you.
No sabria qué decirte.

I have no c ue.
No tengo ni idea.

[l have] not the s ightest idea.
Ni la mas pélida idea [tengo].

I have no fucking idea.
Ni puta idea.

Shit if | know.
¢ Qué se yo?

How the fuck woud | know?
¢ Y yo, qué mierda sé? | ...qué cofio... (Spn, Carib) |
...qué cojones... (Mex)

God ony knows.
Sepa el Serior.

Who knows?
Sepa Fulano. | ...Pancha. (Mex) | ...Moya. (Chi)
Litera y, “Random dude knows.”

Fucked if | know.
iSepa la bola! | ...la chingada! (Mex)

----- Look who showed up!

jMira quién aparecid!

It's common among good friends to express exaggerated surprise or joy at an arriva, particuary a ate one. These expressions seem dramatic in
Engish, but are a norma part of interacting in Spanish-speaking ands. It's common in these situations to ca someone by a nickname that woud,
in other contexts, be way more offensive, ike pendejo de mierda (tota fucker) or hijo de la gran puta (son of a roya whore).

Long time no see!
jTanto tiempo!

You made it, Dopey!
jCaiste, salame! (S.Cone)

They et you out!
jTe dejaron salir!

Here he is, back from the dead!

iUppaa, llegd el desaparecido!

Be carefu with this one in the Southern Cone, where los desaparecidos refers to peop e who “disappeared” during various murder-happy
dictatorships.

Speak of the devi ...and he doth appear.
Hablando del Rey de Roma.. por la puerta asoma. ;
...el burro se asoma.

What the heck are you doing here?
¢ Y td, qué haces por aqui?

Great to see youl!
jQué alegria verte!

You ook great!



jQué pintal

Where’ve you been hidin'?
¢Donde te has metido?

You fe off the face of the earth.
Te esfumaste de la faz de la Tierra.

You've put on a few [pounds] since the asttime | saw you, Tubby!
Te engordaste un par [de kilos], jRechonchito!

Just when we were too few, and then...
jTras que éramos pocos, y...

Granny gave birth!
pario la abuela!
Don’t ask me why this perverse spectac e woud make for a kick-ass party... butitis definite ya common saying!

my brother hired a drag queen!
mi hermano trajo un travesti!

the wi d beast / the deaf gir / so-and-so
showed up!
llego la bestia / la sorda / fulano!

Doofus showed up!
cayo el tronco!

.....Hey!

At some point, you' probab y need to catch someone’s attention in a crowded street, open-air market, barfight, or orgy. There are a bunch of ways
to do so, but most are pretty regiona —there’s no universa “hey” aside from oye (isten) and mira (ook), and even those have regiona connotations
(ike in Argentina, where they sound more confrontationa, ike “isten up!”).

Hey!

jOye! | jAguas! (Mex) | jMare! (Mex) | jAla! (Andes) | jChe! (S.Cone)

Che is a trademark of the Argentine dia ect, where it means both “hey” and “guy.” Borges once “Argentinized” the story of Caesar and Brutus by
substituting the famous “et tu, Brutus?” with an angry “jPero, che’l’

Hey, man!
jQueta, compal!

Hey, now!
jEpale!

Watch out! / Eeeasy there.
jEeeeeeh-pa!

WOW!)))

iCARAMBA!
If you want to sound ike a hokey Ned F anders anywhere you are in the Spanish-speaking word, then go ahead and use caramba. If not, here are
some regiona -specific a ternatives.
jFua! (S.Cone) | jUchale! (Mex) | jDiay! (CenAm) | jCaray! (Andes) | jGua! (Spang ish) | jHala! (Spn)

Look!
iMiral

Listen!
jOye!

Listen up, deaf guy!



iOye, sordo! | jOye, teniente! (Spn)

Wake up, space-cadet!
iOye, ausente! ; jOye, zombi!

No way!
iNo me digas!

Jesus Christ!
jCristo mio!

Ho y shit!
iDio[s] mio!

Ican'tbeieve it!
iNo lo puedo creer!

Rea y?
¢De veras?

Forrea?
¢En serio?

Give it to me straight.
iDime la dura! | .. la firme! (Peru) | ...la posta! (S.Cone) |
...la fetén! (Spn) | ...Ia neta! (CenAm)

Yeah?
¢Si?

You think?
¢ Te parece?

Na-ah.
Ni modo.

He yeah!
iDel todo!




That's fucked up!
jQué mierda!

Check this out!
jChéquele! | jChécate esto! (Mex)

Check out that hairy guy’'s back-bush!
jCheque la barba dorsal que tiene ese gorilal

Adios

For some reason, Spanish farewe s are a bank check for corniness. Ciao, the most common sang for “good-bye,” is sometimes spe ed
phonetica y, so don’t be baffed by a chau or a chao on a bi board or in a comic book. Ciao is so common that many Latin Americans woud be
surprised if you to d them it's actua y ltaian.

Later!
jCiao!

Lates!
jChabela! ; jChavela!
From Ciao, bella.

In a whi e, crocodi e.
Chaufa. (Per)
This is a horrib e Peruvian pun on Chinese food: ciaofun.

Bye y'a . (hick, countryish way of saying “bye”)
Chado. (Andes)

See ya around!
jAhi nos vemos!

Seeyaina bit!
jAhi nos vidrios!

Letsro .
Larguémonos.

Let's get outta here.
Ahuécamos el ala.

I'm outie.
Me marcho.

I'm off.
Salgo rajando.

'm eaving.
Me voy.

I'm gone.
Me fui.

| gotta bounce.
Tengo que huir.

Text me!
iMensajéame! ; jTextéame!

Ca me ater!
iLlamame luego!



Tood es!
jAhi nos Belmont! (Chi)

We’'re outta here.
Nosotros nos huimos.

See ya ater!
jHasta luego!

L8R.
Elejota.
The phonetic pronunciation of L.J., which is the abbreviation for /os juimos, Chi ean s ang for “Let's go.”

Unti next time!
jHasta la proxima!

Sme vya ater!
jHasta el cante! (Spn) | jHasta el hornazo! (Mex) | jHasta la chucha! (Andes) | jHasta la baranda! (S.Cone)

----- Blessings and graces

Bendiciones y gracias

Cathoicism is as widespread in Spain and Latin America as advertising is in America or drinking is in Ire and. And just as the British wi say
“Cheers” as you hand them an A coho ics Anonymous pamphet, many Spanish speakers wi itera y b ess you even if you're wearing a yarmuke
and a giant star of David.

May God go with you.
Que vaya Dios contigo.

Fare thee we .
Que le vaya bien.

May God watch over you.
Que Dios te guarde.

May things go swe for you.
Que te vaya bonito.

If God so wi s, no more freeways wi co apse.
Si Dios quiere, no se derrumbaran mas autopistas.

God and the new budget wi ing, we’ get a raise on the 4th.
Mediante Dios y el presupuesto nuevo, nos dan un aumento de sueldo el dia 4.

| pray to God that my car won’'t fai me again.
Ojala que no me falle el coche de nuevo.

.....Sorry

Sori

In Spanish, you don’t so much apo ogize as p ead distraction, momentary apse of reason, i uck, or simpy genera incompetence. Most Spanish
speakers use se f-deprecation to extract themse ves from a sticky situation rather than beg forgiveness. So if you get caught cheating on your
girfriend or boyfriend, just say, “Whoops, aren’t I the si yhead!” and then grin unti your cheeks hurt.

Sorry!
jPerdon! ; jSorri! ; jSori!

mrea y, rea y sorry!
jLo siento muchisimo!



My bad.
Emece.
Asin“M.C.”: mea cupa

We excuuuuse me.
Cien mil disculpas, sefior mio.

Ooops!
jUfa!

It's tota y myfaut.
Tengo todo la culpa.

My deepest apo ogies!
iMil disculpas!

| went too far.
Se me fue la mano.

| crossed the ine.
Me pasé de la raya.

Forgive me.
Perdéname.

'm so embarrassed!
jQué vergtienza! | jQué
corte! (Spn)

I'm so humi iated!
jQué pena me da!

'm such anidiot!
jQué idiota soy!

What a stupid thing to do!
jQué idiotez! ; jQué huevada!

What a fuck-up!
jQué cagazon! (Mex) | jQué boludez! (S.Cone)

----- Get over it

Aguantatelo



If apo ogizing doesn’t get you off the hook, you shoud move for a fu dismissa of charges. Some peop e just won't isten to reason and need to be
to d to shut the he up and stop acting ike a itte bitch.

Let's not get carried away.
No es para tanto.

It's not what it ooks ike!
iNo es lo que parece!

Ididn’t mean to.
Fue sin querer.

[ didn’t mean to shit in your bidet!
jCagué en tu bidet sin querer!

Oh, don't make a scene!
jAy, no armes un escandolo! | jDeja el show! (Pur)

Take it easy.
Toémalo con calma. | Cogelo suave. (Carib)

Chi out, man, it's just a dribb e of urine.
Calma, hombre, es un chorrito de orina nomas.

----- 'Scuse me

’‘Miso

Latins don’t have many ways of saying “excuse me.” As the o d saying goes, Mejor pedir perdén que pedir permiso (Better to apo ogize ater than
ask permission beforehand).

Excuse me.

Con permiso.

"Scuse me.

Permiso.
HELP A BROTHER OUT)))

ECHAME UN CABLE, 'MANO

Be apa. Sé buen amigo.
Be a buddy. Sé valedor. (Mex)
Be a team p ayer. Sé jalador. (Mex)
Be a stand-up dude.  Sé paleta. (Chi)
Be area chum. Sé tronco.

Meepmeep.

Miso-miso.

Make way, 'min a rush.
Abre paso, vengo apurado.

Watch out!
jCuidado!

Back ina fash!
iVuelvo rapidingo!



-----Please

Porfa

Spanish s ang is supertheatrica—you’ often see aduts p eading ike chi dren for a simp e favor. That's because you don’'t mere y ask someone for
something; you paint them as your supreme benefactor, a nob e gaucho and ange ic dogooder who woud forever be immorta ized in song if they
coud somehow bring it upon themse ves to pass the goddamn sat.

Pleeeeease!
jPoorfaa!

Pretty p ease!
jPlis-plis!

P ease do me the favor.
Por favor, hagame el favor. | ...la gauchada. (S.Cone) |
..la volada. (CenAm) | ...el cruce. (Co)

I'm beggin you!
jTe lo ruego!

You scratch my back and I scratch yours.
jHazme un cambalache!

P ease have the decency to shut that gossiping mouth of yours.
Tenga la bondad de callar esa boca chismosa, por favor.

INTRODUCING YOURSELF)))

My name is Inge bert.

Me llamo Ingelberto.

I'm from Germany.

Vengo de Alemania.

I'm six-foot-four and hung ike a donkey.

Mido dos metros y traigo un bulto como un burro.
Theyca me the Princess.

Me llaman la Princesa.

I'm Canadian. It's ike an American, except without a gun.
Soy canadiense. Es como un yanqui, pero sin arma.
But Icansti snap you ike a twig, so stay where you are.
Igual puedo romperte como una paja, entonces quédate ahi.

He p me out!
jEchame una mano!

Can you do me a favor?
¢Me harias una cosita?

----- Good to meet ya

Un placer darte a conocer

After meeting someone, it's a ways nice to express your p easure at having done so. Peop e ike to be iked. Go figure.

P eased to meet you.
Mucho gusto.

P ease-ta meetcha.
‘Chogusto.

'm charmed.
Encantado.



The peasure isa mine.
El placer es todo mio.

Likewise.
lgualmente.

It was nice to fina y meet you.
Por fin tengo el placer de conocerte.

Have a good one.
Que le vaya bien.

Hopefu y, we’ bump into each other again.
A ver si nos encontramos por ahi.

-----What do you do for fun?

¢ Como te diviertes?

Once you've estab ished that someone’s gonna be at your tab e for a whi e and you've exhausted a the sma tak, it's far more acceptab e thanin
the U.S. to press for persona detai s.

What do you do to ki the time?
¢ Coémo matas las horas?

Where are your peop e from?
¢De donde viene tu gente?

How ong have you ived in the city?
¢Desde cuando has vivido en la ciudad?

Where were you raised?
¢Donde te criaste?

Can you show me around the city?
¢Me podrias pasear por la ciudad?

I don’'t know anyone here, can I sit with you?
No conozco/a un alma aqui, ¢podria sentarme contigo?

Let's hang out ater tonight.
Nos juntamos a la tarde, ;que te parece?

How sing e are you, exacty?
¢ Cuan soltero estas, de hecho?

WHEN IN ROME...DON'T CALL THEM ROMANS)))

Know how peop € in New York ike to ca themse ves New Yorkers and say they ive in the Big Appe? We , they sto e that habit from Spanish
speakers just ike they sto e Manhattan from the Indians. Here’s a handy chart of the affectionate names Spanish speakers ca themse ves and
their cities.

People who live in:  Call themselves: And their city:
Buenos Aires Portefios Baires, Buesas
Madrid Madri efios, Gatos E Foro

Barce ona Barce oneses, Barceona Barna, Barca
Mexico City Chi angos E Monstruo

Guada ajara Tapatios Guanatas



Lima

Guatema a City
E Savador
Nicaragua

Costa Rica

Where’d you earn to open bottes ike that?
¢Donde aprendiste a descorchar botellas asi?

Woud you give me a private esson?
¢Me darias una leccion privada?

What team do you p ay for, if you don’t mind my
asking?

¢Para qué equipo juegas, si no te molesta la pregunta?

Limefios, Zapa os
Chapines
Guanacos

Nicas

Ticos



CHAPTER 2

FRIENDLY SPANISH

CASTELLANO AMISTOSO
The best way to interna ize the rhythms of Spanish-speaking society is to watch telenovelas for a few hours a day and read some smutty comics.
These pupy media are a great way to sharpen your verba and judgmenta ski s onfictiona victims.

----- Real friends

Amigotes

Spanish speakers have tons of words to describe their range of friends, many based on degrees of c oseness. Even more so than usua, these
terms vary not ony from country to country, but a so within countries, between ¢ asses, between cities, or even by neighborhood or socia circe.

Best-bud
Amigote/a

He’s my best friend from back in the day.
Es mi amigote desde hace mucho. | ...pana.. .(Carib)

Homie
Compinche | Asere (Carib)

BFF
Cuate (CenAm)

Homeboy
Esse (Spangish)

Od schoo chum
El/La cole (short for colega)

Imiss my o d schoo friends.
Extrafio a mis coles.

Roommate (fatmate)
Compariero de departmento

Roommate (share a bedroom)
Compariero de habitacion



Roommate (stranger from Craigs ist)
Coinquilino

A gir (youngish)

Una nenita

Who's that itte gir?

Esa nenita, ;quién es?

Some random dude

Un tipo cualquiera | Un tio cualquiera (Spn)

She hooked up with some random dude ast

night.
Ella se enrollé con un tipo cualquiera anoche.

Punk kid
Chamaco/a (Mex) | Pibe/a (S.Cone) | Chaval/a (Spn)

Don’t get huffy, he’s just a punk kid.

No te encabrones, es un chamaco nomas.
A chick

Una chava | Una mina (S.Cone)

Your sister's a coo chick.
Tu hermana es buena chava.

A bastard
Un cabrén/ona (Mex)

Your brother’s a rea bastard.
Tu hermano es un cabronazo.

My bro
Mi ‘mano | Mi carnal (Mex)

How you been, bro?
¢Como viene la cosa, mano?

My sis

Mi ‘mana

What's new, sis?

¢ Qué hay de nuevo, mana?

My boy

Mi compa’| Mi compai

We’ve been boys forever.
Somos compas desde siempre.

My gir
Mi comay

Don’t worry about her; she’s my gir .
No te preocupes por ella—es mi comay.

Drinking buddy
Compafriebrio
Compafiero (comrade) p us ebrio (drunk).

Dogg
Chavo (Mex)

Brah

Mijo/a

Athough this is a term of endearment mothers use for their chidren, it can aso be used as an affectionate, or more commony, sarcastica y
affectionate, form of address between friends.

The guys
Los muchachos

He’s foo ing around with the guys.
El esta al pedo con los muchachos.

Peeps
Mi gente

Crew



La clica | El corillo (Carib)
Clica comes from the French clique. It means “gang,” as in “the gang,” or the more serious “nowadays he’s in a gang.”

Posse
Aleros (CenAm)
Litera y, “wingmen.”

Bosom buddies
Amigos del alma

They've been bosom buddies since they were itte.
Han sido amigos del alma desde chicos.

My confidant
Mi tumba
This derives from the o d saying “Take it to your tomb.”

lonyte you this 'cuz you're my confidant, understand?
Contartelo a ti es contarselo a mi tumba, ;entiendes?

Good peop e
Buena gente

You can trust Jaime, he’s good peop e.
Puedes confiar en Jaime, es buena gente.

«==:Duuuuuuude

Chavoéoooon

As in any anguage, there are some names you say and others you just ye drunkeny across the bar at the end of the night. Here are the more
affectionate ways to ho er at your dudebros.

Man!
iMacho!

Dude!
jChavo!

Duuuuuuude!
jChavéoooon!

That guy
El tipo ese

Acquaintance
Conocido/a

Babe
Una buenota | Un pibén (Spn)

Who's that broad you came with?
Y esa tipa con quien llegaste, ;quién es?

Chicky!
jChava!

Sweetheart!
jQueriiido! (Arg)

This itera y means “beoved,” but somehow, even the maniest working-cass Argies ca each other this with no homoerotic connotation
whatsoever.

----*Moms and pops

Mami y tata



Everyone’s got a mother and a father. Uness you're an orphan, were born to gay parents, or were painfu y abandoned as a chi d—in which case
you can pretend your therapist is your madre de leche.

Daddy
Papi | Pai (Carib) | Papay (Andes)
In the mouth of an adut, papi usua y has the same nasty connotation that “daddy” woud have in Eng ish, as in “Oooh, Daddy, don’t stop!”

Dad
Papa | Apa (Mex)

Pops
El tata (LatAm) | El taita (Carib, Andes)

Myod man/Myod ady
Mi viejo / Mi vieja

A bad father

El pudre

This pun on padre itera y means, “He rots.”

Doofus dad

El tato

Tato itera y connotes a stutterer with a hard-T speech impediment.

Mommy
Mama | Ama (Mex) | Mamay (Andes)

Moms
Mami | Mai (Carib)

Stepmother (wicked or otherwise)
La madrastra
The suffix -astra means “secondary” (and imp ies “wicked”) in many other fami y terms: padrastro, abuelastra, hermanastro. ..

DOUBLE MEANINGS)))

DOBLE-SENTIDOS

After you've been speaking Spanish for a whie, you' start to notice how a ot of it can be taken as innocent dia ogue or as sexua y charged
innuendo.

P ease-ta meetcha, what was it again?

Chogusto, ;como era?

It's Paco, and the deep p easure has beena mine, Linda (Beautifu).

Es Paco, y el placer hondo ha sido todo mio, Linda.

But my name is Anna.

Pero yo me llamo Anna.

A fact of which lam deep y aware.

Ya lo sé a fondo.

Are you pu ing my eg?

¢Me estas cachondeando?

Cachondeando is a versati e word that refers to bu shitting, firting, and when a dog humps your eg.
Nothing of the sort, my ady; on the contrary, | am entire y at your disposa .

Nada de eso, mi reina; yo estoy, todo lo contrario, entéramente a tus érdenes.

We , if you are “entire y,” maybe ' have some gruntwork for you one of these days.
Bueno, si lo eres ‘enteramente,” acaso tenga alguna faena para ti un dia de estos.

Mother figure / adoptive mother
Madre de leche

You got momma’s-boy-itis.
Tienes la mamitis.

Your mom!
iLa madre que te parid!

You ta kin’ about my mom?
¢ Estas mentando a mi madre?



----- Other fam

Otros en la fami

Most nicknames for fami y members are pretty regiona, but here are the universa basics.

Get out the rocker for Gramps.
Traiga la mecedora para el abue'’. | ...el yayo. (Spn) |
...el nono. (S.Cone, from the Ita ian)

Your gramma is sti kinda hot.
Tu abue’sigue medio buena. | ...yaya...(Spn) |
...nona...(S.Cone)

Easy there, o d-timer.
Con calma, anciano/a. | ...ruco/a. (Mex)

You better get married quick if you don't want ani egitimate son.
Tienes que casarte pronto si no quieres un hijo natural.

The tite of my honors thesis is “Father ess Sons: The Legacy of Co oniaism.”
El titulo de mi tesis de honores es “Hijos espurios: legados del colonialismo.”

Fide Castro was the bastard son of a sugar p anter.
Fidel Castro fue el hijo bastardo de un hacendado de azucar. | ...guacho... (S.Cone)

He thinks he’s the head of the househo d, but his wife brings home the bacon.
El se piensa padre de familia, pero la esposa trae la lana.

Man, your wife p ays the housewife, but she coudn’t bake you a fres leches to save her ife.
Ufa, tu mujer se viste bien de madre de familia, pero ni sofiar que te haga un tres leches como la gente.

That boy’s one app e that didn'tfa far from the tree.
Ese chico si que salié hijo de su padre/madre.

-----Booty calls

Consuelos sexuales

Most Spanish speakers don'’t think of sexua adventures as immora or depraved uness they're jea ous o d schoo marms addicted to felenovelas.
And even then there’s something tongue-in-cheek about their aspersions. These handy names for a the shades of gray between sing edom and
married ife are ess judgmenta than their Engish equiva ents. Don’t be shocked to hear them used between peop e who don’t know each other
very we .

| gotta find me a...
Necesito encontrarme un/una...

boyfriend. / gir friend.
novio. / novia.

ive-in gir friend.
arrejuntada. | juntada. (CenAm)

over.
amante.
Amante doesn’t a ways imp y sex, just intensity—so don’t panic if someone says your 10-year-o d sister has a over!

companion. / partner. (domestic)
fiera. / fiero.

friend with benefits.
amigovio/a. | el/la jeva. (Carib)



Amigo + novio = amigovio.

itte somethin’ on the side.
segundo frente.

fuckbuddy.
tragon/a.
This awesome word itera y means “expert swa ower” or “gu per.” With a name ike that, who wouldntwant a fuckbuddy?

booty ca .
consuelo sexual.

Sounds ike you need to make a booty ca .
Suena como que necesitas hacerte una llamada
caliente.

It's too eary for that, we're sti in second gear.
Es temprano para eso, todavia estamos en grado dos. ;
... en segunda.

You guys aren’t even shacking up yet?
¢ Ustedes ni siquiera se han arrejuntado?

----- Office dynamics

Dinamica de oficina

Rea ife is just ike The Office, except sad and not funny. Like most peop e, you probab y hate your job because you're surrounded by incompetent
assho es, brown-nosing suckups, and shitty coworkers with a most as many annoying persona habits as the number of hours of your ife you've
wasted in their company. Here are some ways for you to defame a those no-ta ent c owns behind their backs.

Coworker
Colega ; Compariero/a

Boss
Jefe

Over ord/s ave driver
Patron/a

I share my cubic e with a rea suck-up.
Comparto mi cubiculo con un lambiscénya total. ;
...lambon...



What an ass-kisser!
jQué lameculos! | jQué chupaculos! (S.Cone)

You gotta be a yes-man to get ahead.
Tienes que ser un pelotillero/a para sobresalir.

That Goody Two-shoes never ca s in sick.
Ese beato/a nunca se reporta enfermo/a.

Justdon’t et Mr. Overtime getinvo ved. (no ta ent, buckets of extra effort)

No dejes que se meta el Empollén.
In schoo or research-oriented professions ike aw, you can a so use the more vivid fragalibros.

Watch out, here comes the whip cracker.
Ojo, que viene el tirante. | ...el bretel. (S.Cone)

Don’t eave the decision up to that waffer.
No dejes la decision al panqueque ese.

An opportunist ike her is a ways waiting to stab you in the back.
Una veleta como ella siempre esta dispuesta a darte la pufialada trapera.

Una veleta means “weather vane,” as in, faces wherever the wind’s b owing.

I gotta pu the deadweight of my s acker coworkers.
Estoy condenado al remo por los desganados de mis colegas.

I'm a do-nothing and I do it we .
Soy un quedado y me quedo muy bien. |
...un queso... (S.Cone)

He woud be a doorman if he weren’t the boss’s nephew.
Seria el portero si no tuviera el padre alcalde.

You sure ove to brown-nose him, don’'tcha?
¢ Gozas mucho de chuparle las medias, 0 no? |
...hacerle la pelota... (Spn)



-----Life of the party

El vacilon

Every great party I've ever been to has had some awesome guy in a bizarro costume jumping on the couch and spraying Jaeger across the room
ike he just won the Wor d Series. Unfortunate y, I've been to just as many ame-ass parties popuated by moochers, buzzki s, and straight-up nerds,
the type of puritanica nancies who suddeny get too tired to p ay any more strip poker on the same hand they ose their pants. So quit acting ike a
pinchaglobos, grab the Don Juio, and quitate los pantalones a ready!

You are a/the...!
jEres un/una...!

He/She is (a)...
jEl/Ella es (unfuna)...!

What a...!
jQué...!

Quit being so/such a...!
iNo seas tan/un/una...!

ife of the party
vacilén/ona

party anima
calavera

party pooper
aquafiestas

buzzki
cortamambos

wet b anket
pinchaglobos

free oader
aprovechado | piola (S.Cone)

moocher
remo
A remo is an oar—something that never pu s its own weight.

professiona crasher
paracaidista

socia butterfy/ quick friend

amiguero/a (LatAm) | macanudo/a (S.Cone)
Outside the Southern Cone, macanudo just means
“upstanding” or “mora y good.”

out of it, in one’s own wor d
ensimismado/a

phoney
plastico/a

she tered nerd
nerdo | zanahoria (Andes) | estafon (PuR) |
zapallo (S.Cone)

boring / wearisome
pesado/a | pelma (Spn)

conversationa zero



lastre (“ba ast”) ; plomazo (“ead”) ; una plasta (“b ob”)

Vaiumon egs
soporifico/a (“a sedative”) ; un/a bajanota

show-off

fanfarron/ona | echén (PuR)
rea taker

picudo/a (Mex)

Cuna

Americans are sometimes shocked at how openy peop e in other countries ta k about c ass. And c ass-tak is super common in Latin America and
Spain, where there existed an honored aristocracy unti quite recenty (in many areas, the ast names of the moneyed c ass sti haven’'t changed).
So don't be surprised when casua conversation takes a sudden turn for the socioeconomic.

I-je/She is so...
El/Ellaes tan...

uppity.
afectado/a.

pretentious.
agrandado/a. | pituco/a. (S.Cone, Andes)

fake.
plastico/a.

common.
ordinario/a.

tacky.
cursi.

trashy.
Jarca.

stingy.
codo.
Litera vy, “e bow,” as in, wi ing to putin a ot of e bow grease to save a drink.

chi-chi.
paquete.

b ue-b ooded.
de alcumia. | de cuna. (S.Cone)

working-c ass.
de plebea.

top-notch.
de categoria. | de catego. (Mex)

TAKING THEM DOWN A NOTCH)))

BAJANDOLES LOS HUMOS

Stuck up Fufurufo/a
Ned F anders Santurrén/Santurrona

Guibe Nofio/a



Low ife Canalla

Laughingstock Un/una hazmerreir

Ex-con (it. or fig.) Reo/a

Crass Grosero/a

Brat Un/una nifiato/a

Bossy Manddén/Mandona

A curmudgeon Un/una infeliz

Pussy-whipped Un ‘“siquerida”(a “Yes, dear!”)
Hermit Padre del yermo

A decrepitod geezer Un vejestorio decrépito

He’s a tota poseur.
Con él, todo es pura pose.

How did that hoochie manage to marry a doctor?
¢Como llego a casarse con un doctor esa guarra?

She wishes she was an A-ist ce ebrity.
Ella suefia con ser una de la farandula.

A those fashion designers in Mexico City are just wannabe Euros.

Todos esos disefiadores de moda chilangos son unos europizantes. | ...unos malinchistas. (Mex)
Everyone in Mexico considers Mexico City to be fu of Eurocentric, wannabe se outs—kinda ike how Texans think of New York City.

| ike girs from good homes.
Por mi parte, yo prefiero a las nifias bien.

----:Characters

Personajes

As in any anguage, there are certain terms that are used ess to describe than to designate or typify. Every socia circ e (and every felenovela, at
east by the second season) has at east one good specimen of each of the fo owing:

Gossip

Chismoso/a

Snoop

Entremetido/a | Metiche (LatAm)

Meter means “to get into,” as in, other peop €’s business.

Sma -town boy
Pueblerino/a

Hick

Paleto/a

Hippie

Hippy

Uninf ected whether for men or women, p ura or singu ar, noun or adjective—occasiona y spe ed jipi, but usua y spe ed the Eng ish way.

Good-for-nothing
Indtil

S acker



Huevdén/ona

Bum
Vago

Badass

Gallito | Chingdn (Mex)
Thug

Bruto

POLITICALLY INCORRECT)))

POLITICAMENTE INCORRECTO

Mexicanear

In a prison or crimina context, to snatch the heist from another thief or group of thieves; figurative y, to stea someone e se’s boyfriend or gir friend
right out from under them.

Hacer la uruguaya

A s eight-of-hand (or of tongue) at the cash register intended to get you more change than you're owed.

Gitanear

To smooth-ta k, butter up, or scam. A so, to “gyp” someone... oh wait.

Peruanear

To shoot the shit, ki time, s ack off, or goof off. In Southern Cone, a so used as a synonym for gitanear.
Argentinear

To tak oud y and say nothing; to make an exuberant disp ay of fa se erudition or p agiarized ideas.

Trabajar como un chino

It wasn't just in Ca ifornia that nineteenth century Cantonesespeaking immigrants bui t the rai roads and aundered the shirts—most of the Hispanic
word got at east a few thousand ab e-bodied newcomers during those years and proceeded to give them the worst work they coud find.

No hay moros en la costa

The coast is cear! This phrase dates back to Spain’s reigious wars to push the Catho ic-Mus im boundary to Gibra tar, even though nowadays
moro can refer to peop e of recent as we distant African or Arab descent, depending on the context.

Dork
Nerd | Nerdo | Capullo (Spn)

Geek
Freaky
Sometimes spe ed phonetica y: friqui.

Fuck-up
Pato criollo (S.Cone) | Glilipolas (Spn)

Sut
Culisuelta
Litera y, “Loose ass!”

P ayboy
Mujeriego
This can a so mean a “adies’ man” for you machistas out there.

Those two are tota whores.
Ellas son un par de cueros totales.

Socia cimber
Un/una trepa
Litera y, “cimbs.”

Los gay

Despite the “macho” reputation, the Hispanic wor d has p enty of queers, and gay tourism is booming (with tons of bearded dudes, beaches ga ore,
and never-ending parades of s ushy drinks sipped out of fruit husks, it's just ike San Francisco, but warmer). Spanish speakers neutra ize gay-
bashing terms by using them affectionate y, ca ing one another “Faggy’ (Marica), for instance, just as they ca each other “Fatty” (Gordito). But the
interpretation is a in your tone, so make sure you use the fo owing words ike a sweety cooing trannybar hostess and not ike some degenerate



skinhead.

Since when does he/she dress ike a...?
¢Desde cuando se viste él/ella como... ?

faggot
un maricoén | un joto (Mex)

fag / faggy
un marica

If you hear marica bandied about in Co ombia, don’t freak out.
Co ombians use this word ibera y to mean “buddy” or “pa.”

nancy
una mariposa
Litera y, “a butterfy.”

queen
un mariposo ; una loca

twink
una mariquita

femme
un/una hembra

butch
una macho | una machona (Andes, S.Cone) |
una machorra (Mex)

bu dyke
una marimacha ; una machua

esbo
una tortillera (Mex) | una arepera (Andes)

drag queen
un travesti ; una reina

Did you see him fagging out at the party ast night?

¢Lo viste volteandose anoche en la fiesta?

My baby
My better ha f

My sweetheart

The app e of my eye

My od man
My sweetie
Myod ady
Dear

Cutie (femae)

* This term has, in most contexts, ost any [conscious] racia meaning it historica y had.

** In Argentina, men openy ca each other this—everywhere e se it's stricty for overs.

LOVEY-DOVEY NICKNAMES)))

AMORIFICOS

Mi amor

Mi media naranja
Mi corazén

Alma de mi vida
Mi mareado (Mex)
Mi carifio

Mi negra*(Arg)

Mi querido/a™*

Mi bonbon



He’s tota y bent.
Es un volteado total.

I bet she p ays for both teams.
Ella debe jugar en las dos direcciones.

Manue ’s wifey is a banker named Ezekie .
El hembrito de Manuel es un banquero que se llama Ezequiel.

----:Sweet talkin’

Galanteando

To firt
Coquetear ; Flirtear

To hiton
Ligar

To pick up
Levantar

Give me a ho er.
Dame un toque. ; Dame un silbito.
Silbito means “a whiste.”

Can | get your number?
¢Me darias tu nimero?

What's your sign?
¢ Tu signo cual es?

Can | buy you a drink?
¢ Te compro algo para beber?

What are you doing tonight?
¢ Tienes planes para la noche?

How was your date ast night?
¢ Como te fue la cita de anoche?

She is such a firt.
Ella es una coqueta fatal.

Let's spend the night together.
¢ Por qué no pasamos la noche juntos?



CHAPTER 3

PARTY SPANISH

CASTELLANO FIESTERO
Spanish speakers wi party for any reason and without warning. These itte essons wi show how to pick your path through partilandia without
dumping on anyone’s vibe, which is to say, sin echar agua en la fiesta de nadie.



----:Where the party at?

¢Doénde hay pachanga?

The word fiesta is a genera term that inc udes the craziest bache or party of your ife, as we as your kid sister’s 12th birthday party (not to be
confused with her 15th, which you might actua y want to go to). Know what you're being invited to before you give a yea or a nay.

Ilwanna...
Quiero...

go out tonight!
salir esta noche!

go a out tonight.
largar con todo esta noche.

get some ass tonight.
ligar esta noche.

do something!
hacer algo!

[think I' just...
Me antoja mas...

take it easy tonight.
pasarla tranqui esta noche.

stay home.
quedarme en casa homas.

hit the hay.
retirarme ya.

sit this one out.
dejarla pasar a esta.

be a bum and watch TV.
hacerme el vago y quedarme con la tele.

hit the sack.
irme al sobre.

We shoud hit up that...
Debemos metemos en ese/esa. ..

Wanna crash a...?

¢ Quieres colarte en un/una... ?
house party

pachanga (Mex) | jarana (Spn)

b ock party
festividad de barrio

dance cub
disco club (Spn) | boliche (S.Cone, Andes)

dive bar
antro barato (Mex)

fun itte shindig among friends
party ; pari

itte party in someone’s apartment
fiestita depto



A TOTAL FREE-FOR-ALL)))

UN LIO TOTAL

Here are some terms for those parties that require serious mopping-up or deep carpet c eaning, if not bai posting, afterward.

A huge b ow-out Un reventon
A rea riot Un bochinche
Utter chaos Un barullo

A first-rate megaparty  Un festejon de primera

A rager Un bacanal

No ho ds barred Deschavetado (LatAm)
BBQ
asado (CenAm) | barbacoa (Carib)
ranch party

fiesta ranchera , fiesta de quinta (more upsca e)
These are massive ragers where everyone crashes in a huge ranch house—no neighbors, no cops—for days on end.

high-ro er party
fiesta paquete

go den wedding anniversary ce ebration
festejo del aniversario de oro

masquerade
baile de mascaras
These are sti common, though mosty justin borde os these days.

---=-Having fun?

¢Divertiéndote?

An important part of taking someone out is checking in and taking measurements on the fun-o-meter. Here’s some vocab usefu for that kind of
shiz.

You having fun?
¢ Estas disfrutando?



Yeabh, this p ace doesn’t suck.

Wow; genial, este lugar.

Wow; pronounced faty enough, is c eary sarcastic even
through the worst accent.

This itte p ace is bumpin’!
jEste rinconcito esta a toda madre! (Mex)

Ifee ike cutting oose.
Me da por vacilar.

Check out a the hotties!
iMirale las bomboncitas!

This p ace is super chi .
El lugar esta rebueno.

Let'sgo...!
jVamonos...!

hit on some gir s/some guys
a ligamos unas chicas / unos chavos (LatAm) |
unos tios (Spn)

getadrink
a echar un trago

get our groove on
a soltar una juerga

get crunk
a deschavetarnos (LatAm)

home
acasa

somewhere e se
a ofra parte

get the fuck outta here

lejos de esta mierda

I'm rea y digging what the DJ is spinning.

Estoy gozando mucho lo que esta tocando el DJ.

Check it out, your friend’s rea y getting down!
iEjele, que tu amigo esta vacilando!

Yeah, she’s grinding a over that guy.
Si, ella le esta haciendo un buen perreo.



This p ace is serious y a dive!
En serio que este lugar es un tugurio.
Litera y, “a shepherd’s hut.”

Yeah man, it b ows.
Simoén, es una mierda.

Let's get out of this shitho e.
Larguémonos de este pedorreo.

Let's bounce.
Huimonos.

----:Cheers

Salud

As part of Europe, Spain has a cuture of hard drinking simi ar to our Ang o-American one. Socia interactions are often we ubricated, comp ete
with drinking songs and games. In Latin America, however, binge drinking is seen as more pathetic or se f-destructive than socia or funny, and
having one too many isn’'t usua y something to brag about the way it is in American frat cu ture.

Let's go for a drink.
Vamonos para un trago. | ...un chupo. (S.Cone)

Wanna knock back a few?
¢ Quieres echar unas copas? | ...unos copetes? (Chi)

Cheers! A toast!

iSalud! jBrindis!

To good friends!

iBrindemos por los amigotes!

To Pancho Vi a, and his rebe ’stache!

jA Pancho Villa, y su bigote bandido!

Bottoms up!

jAmriba, abajo, al centro, y adentro!

Say the words to this toast as you move your g ass high (arriba), ow (abajo), toward the center (al centro), and then into your mouth in one quick
drag.

Customer service can be incomparab y more casua in a Spanish restaurant than in its Latin American equiva ent, and nowhere more so than in
bars, where a bartender might even address you as “shorty” or “wise guy.” It's just one more way that the cuture of a coho is far ess universa than
decades of advertising wou d have you be ieve.

What' itbe?
¢ Qué quieres? (Spn)

What can | get you, sir?
¢ Qué le puedo servir al sefior? (LatAm)

Gimme...
Dame...

a beer.
una cerveza.

a brewskie.
una chela. (LatAm) | una birra. (S.Cone, Andes) |
una cheve. (Mex)

a cheap beer.
una cerveza barata.



a third-rate beer.
una cerveza de tercera.

a beer ontap.
una cerveza tirada.

a botte of beer.
una botella de cerveza.

a shot.
un trago carto. | un traguito chupito. (Spn) |
un caballito. (Mex)

a gass of wine.
una copa de vino.

Let's pound these shots.
Traguemonos estos traguitos.

Hey, bartender, a round for my friends.
Oye, camarero, una ronda para mis amigos.

Chug! Chug! Chug!
jTraga! jTraga! jTraga!

Do you have anything on tap?

¢ Tienes algo tirado?

Tiraris the verb for pu ing the tap, so draft drinks are “pu ed”
drinks.

Shitty beer
Cervezuela

Watery beer
Cervezagua

Let's pop some bubb y to that!
jAdelante con las burbujas!

----- Hard liquor

Aguardientes

With so many g orious y fermentab e ingredients at their disposa, Spanish speakers have a p ethora of specia ty drinks that they can make ike no
others.

Barkeep, set me up with a sp ash of...



Mozo, alcanzame un chorro de...

Tequila

Made from the b ue agave or maguey cactus, tequi a has been centra to Mexican drunkenness since pre-Co umbian times, when drinking pulque
(an undisti ed form you can sti get in some rura areas) was a sacred and often ha ucinogenic way of worshipping Mayahuel, the goddess of
rowdiness, ferti ity, and peeing yourse fin pub ic.

Mezcal
Jaisco may have a trademark on tequila, but o d-schoo Oaxaca’s got its own variation: the pulque- ike and earthy mezcal in which swims the arva
of the famous hypopta agavis worm. Yum!

Daquiri
OK, maybe you think it's tacky because it's been your mom’s favorite drink since that Princess cruise to Miami. But hey, in cimates where fresh,
ripe fruit is dirt-cheap and avai ab e yearround, it be ongs in your cocktai .

jCuba Libre!

Somehow squeezing hafa ime into a rum-n-Coke is a quantum eap forward. It a so gives you a coo s ogan to shout in pubic. But be carefu, the
name comes from the revo ution before The Revo ution, so you might wanna ca it a ron con coca y lima if you're actua y in Cuba ordering this with
Communist Party members around.

Telegrama
If you ike mint but think mojitos and ju eps are too sweet, maybe you' ike this rum and créme de menthe onice.

Calambuco
A Cuban moonshine rum—though you might not wanna get too adventurous with drinks that coud blind you.

Chicha
This is a genera category of Andean corn-based drinks, usua y but not a ways fermented and a cohoic. In Peru, o d women sometimes start the
fermentation process by chewing on the corn and spitting it out. Mmmmmm, nothing beats o d ady spit!

Pisco Sour
Peru's famous disti ed brandy pisco is mysterious y me owed out when you add it to whipped raw egg whites, simp e syrup, a dash of bitters, and
the juice of a very acidic Peruvian ime.

Sangria
Many of Spain’s fu -bodied wines are fierce and vinegary, particu ary those on the vast ow end of the price spectrum. That's why adding me ty ice,
sweet fruit ike app es, and a tart midd eman ike b ood-orange juice isn't just a good idea, it's a goddamn nationa treasure.

Vodka
Vodka

Whiskey
Whisky

Gin
Ginebra

Rum
Ron

Champagne
Champan ; Champafia

Cocktai
Coctel ; Cubata

Cubata was origina y s ang for cuba libre, but now it's s ang
for any mixed drink.

PARTY ALL WEEK!)))

SEMANALCOHOLICA

Gluglunes  Gug-g ug-g ug
Mamartes Mamas, you suck ike a baby on a mammary.

Miercolitros Liters and iters of the stuff



Juevebes And you drink.
Beviemes And you drink, a week, and on the weekend . . .
Sabadrink  Let's have a drink!

Dormingo S eep it offl

Girydrink
Una bebida de nenas

Virgin drink

Una bebida de monjas

Even chi d actresses drink in Latin America—Shirey Temp es
are ony for nuns from the stricter orders.

Their drinks are watered down.
Las bebidas ahi vienen aguadas.

This is some cheap tequi a.
jQué tequililla!

I' have a beer with a whiskey chaser.
Dame una cerveza con un remate de whiskey.

I'd ike a whiskey with a minera water chaser.

Para mi, un whisky con chaser de agua mineral.

No, that's not a typo; that's how we borrow the word, confusing y
enough!

----- Drunkenness

Borrachera

Try extra hard to memorize these phrases. By the time you actua y need them, there’s no way inhe you' be abe to pu out this book and ook ’em
up.

Fm...

Estoy...

American girs ove to get...
A las chicas norteamericanas les encanta ponerse...

drunk.
borracho/a. | cuete. (Mex)

buzzed.
achispadito/a.

tipsy.

choborra.

Scrambing sy abes makes things cutesy and adds a winkwink connotation, in this case conveying more affection and ess judgment than
borracho. It's not more or ess drunk, it’s just ess pathetic.

we -done.
cocido/a. (S.Cone, Spn)

shitfaced.
mamado/a. | doblado. (Spn)

s oppy drunk.
picado/a. (“minced”) | taja (Spn)

pick ed.
curado/a.



wasted.
fumigado/a. (Mex) | punto (Spn)

Last nightwe a got tota y trashed.
Anoche todos nos pusimos pedos. (LatAm) | ...se agaré un pedo. (S.Cone)
Pedo itera y means “fart,” and anything done al pedo is done pointessyorbindy.

Last night we went on a binge.
Anoche fuimos de juerga. | ...decuete. (Mex)

We were drinking everything in sight.
Nos chupamos hasta el agua del inodoro.

| can’t even remember driving drunk.
Ni siquiera me acuerdo haber conducido cuete. (Mex) |
...manejado moria. (Spn)

Sounds ike a serious bender.
Suena como un vinagre serio. (Spn) | ...una curda...
(S. Cone)

That foo is such a/an...
Esejil es un.. .total.

ush
beodo

happy drunk
happy

akie
borrachin

boozer
bebedor/a | chuzo (Spn)

----- The morning after

La manana siguiente

Of course, a this cirrhosis-inducing drunkenness has its consequences.

'm about to...
Estoy a punto de...

throw up.
largar.

puke.
buitrear. (CenAm, Andes, S.Cone)

projecti e vomit.
lanzar.

pass out.
desmayarme.

I have a sp itting hangover.
Tengo una cruda aguda. | ...un guayabo agudo.
(“guava tree”) (Andes)

He’s/She’s hung over.
El/Ella esta crudo/a. (CenAm) | ...enguayabado/a.
(Andes)

| got mean dry-mouth today.
Hoy tengo una secona feroz.



I got so drunk ast night I pissed the bed.
Me emborraché tanto anoche que me meé en la cama.

Did we have sex ast night?
¢Echamos algo anoche?

I don’'t remember shit about ast night.
De anoche no me acuerdo un carajo.

Ifee ike ass.
Me siento como la mierda.

| gotta s eep off this buzz.
Necesito dormir la mona.

I've got the spins.
Estoy todo mareado.
As in, | just got off a boat after a shaky day on the open mar.

I'm so nauseous, man.
Estoy todo descompuesto, compa’

I'm never drinking again.
Nunca mas voy a tocar bebida.

----:Cancersticks

Tubitos de cancer

Tobacco may be persecuted in the First Wor d, but when you stray off the beaten path in the tourist- oving Third Word you' find that peop e coudn’t
give a shit about secondhand smoke. Since, you know, they have to worry about other prob ems ike famine and guerri a warfare and whatnot.
Whether you ove the stuff or want cigarettes eradicated from our p anet, here are the terms you' need to know.

You smoke?
¢Fumas?

You gotta ight?
¢ Tienes fuego?

Youse smokes?
¢ Vendes zafiros? (Mex)

Can you spare a cig?
¢ Te sobra un faso? (S.Cone)

Canlbum a cigarette?
¢ Te puedo deber un fallo? (Andes)

Not a sing e cancerstick?
¢Ni un cancer?

Just one drag!
juUn toque nomas!| .. plon... (Andes)

Not even from the butt?
¢Ni siquiera del pucho?

Canluse your ighter?
¢Me prestes un encendedor?

You're a fiend. You must smoke ike a chimney.
Eres un maniatico. Debes fumar como una chimenea.

Yeah, | chain-smoke ike a whore in the s ammer.



Si, fumo uno tras otro como puta encarcelada.

Coud you stop exha ing in my direction?
¢Podrias parar de soplar por aqui?

I'm trying to quit.
Quiero dejarlo.

----- Marijuana

Marejuancho

Spanish speakers have thousands of variants for ta king about Mary Jane, from mare-juancho (“makes-Johnny-dizzy”) to mariguano to marihuan
to mora (“berry,” the cutesy variant of the Mexican mota).

Weed
Mota (Mex)

Bud
La marimba (Andes)

The Herb
La hierba ; La hierbabuena

Hash

La grifa | El costo (Spn)
I'mfeeing a hashed out.
Me siento grifo del todo.

Wanna smoke a joint?

¢ Quiéres fumarte un pito?

Pito a so means “tube” and “rod,” so you can imagine the doub e
entendres.

Let'sro a fatty.
Dale, hagamonos un porro gordito.

When are we gonna ro that sp iff?
¢ Cuando vamos a liar ese canuto?

Toke that roach!
jToquete ese puchito! | ...bacha! (Mex)

Shoud we hotbox it?
¢Debemos homneario?

I'm so high, dude.
Estoy tan fumadito, huevon.

Man, do | ove smokin’ dope.
Como me gusta fumetear.

You ook nice y baked.
Te ves bien arrebatao. (Carib)

lony took one hit!
jSolo tomé un toque!

Nah, I'm just a bit ightheaded.
Nada, es un toque de la palida.

Whatever, you're a pothead.
Ni modo, eres un/una fumero/a.

At east 'm not a burnout.



Por lo menos no soy un/una quemado/a. (S.Cone)

If you say so, potheaderino.
Si ta lo dices, fumanchero/a.

| gotta hit up my deaer.
Necesito pegarie una llamada al vendedor. |
...vendemota. (Mex)

| got a mad case of the munchies.
Mariguantojando. | Motantojando. (Mex)
Mariguana + antojando (craving).

.....Doped up

Puesto

A though much of America’s hard drugs come from Latin America, using the hard stuff is pretty rare in the deve oping word, and none too openy
discussed either, given the steep penaties for possession in any quantity. Sti , here’s some handy s ang for substances peop e use to su y the
temp es of their bodies.

Snort a bump.
Jalar un toquito.

Where can | score some...?
¢Donde puedo conseguirme...?
pi s

pastis | chocho (Mex)

coke
perico | farlopa (Spn)

b ow
perica (LatAm) | blanquita (Andes) | frula (Arg) |
merca (S.Cone)

sSNow
nieve

powder
talco
As in, ta cum powder.

high-octane coke
mosca (Mex)

rock
piedra basuco (Andes)

a bag of “white” (coke)
una bolsita de ‘blanquito”

horse (heroin)
el caballo jaco (Spn) | chiva (Mex)

roofies / nightynights / date-rape drugs
burundungas

ecstasy
éxtasis (Mex) | tacha (Mex) | rola (Carib)

Xanax
palitroques

G-rock



un grapa (Mex)
dime bag
un pase (Co)

Coked up
Empericado (LatAm)

You ain’t nothing but a...
No eres mas que un/una...

cokehead.
anguri. | enfarlopado/a. (Spn)

horsehead.
yonqui. (Spn)

dope fiend.
drogata.

junky.
tecato/a. (Mex) | falopero/a. (S.Cone) | jincho/a. (Spn)

They just went to the bathroom to do ines.
Se fueron al bafio a jalar rayas.

He’s sweating ike that cuz he’s kicking.
Suda asi por la malilla. (CenAm) | ...el mono. (Spn)

That shit must be good cuz that boy is trippin’.
Debe ser bueno eso porque ese chico esta volando. |
...del ofro lado. (Carib, Spn)

You are tweaking, bro!
jEstas volando, mano!

Don’t drink that beer! | think that scumbag tried to roofy you.
iNo tomes esa cerveza! Me parece que ese reo intento emburundangarte.

----- Houses of ill repute

Casas libertinas

Prostitution, though technica y i ega, is aive and we in Latin America, God b ess its ibera sou. Even if you're not p anning on hitting up any
brothe s in your trave s, it never hurts to know what they're ca ed, particuary since these terms are often joking y used to refer to a rea y bangin’
party that has an awesome gir-to-guy ratio.

Who wants to go to a cabaret? (bur esque or dancing estab ishment)
¢ Quién quiere ir a un cabaré?

Sure, as ong as it's not a crab-eret. (no stage or dance foor, just a straight-up brothe )
Bueno, con que no sea un cabarute.

Coud we compromise on a gentemen’s c ub?
2 Y si transijamos en una casa de idolatria?

Fine, et's ro to the titty bar.
Vale, larguémonos al antro de vicioso.

Me too, I'm down for the strip c ub, but et’s skip the brothe .
Yo también, estoy listo para el estripclub, pero no un burdel.

Seriousy, | got crabs at the ast whorehouse.
En serio, me tocaron ladillas en la ultima rameria.

Man, that’s because that p ace was a crackwhore-house.
Chavon, es porque ese lugar era una chincheria. | .. piringundin. (S.Cone)

How much for an hour?



¢ Cuanto la hora?

Prostitute
Pelandusca

Hooker
Puta

Street wa ker
Yira (S.Cone)

Pimp
Proxenata

----- Don'’t be a snitch!

jNo seas sopléon!

Uness your idea of tourism invo ves seeing the inside of a Third Word prison (not recommended), you may wanna study up on these important
bywords for po ice presence.

THE GHETTOS)))

BARRIOS PERDIDOS

When you're searching for a good nightc ub, you might want to avoid straying into Latin American shantytowns, which tend to be drug ord-contro ed
autonomous zones way off the uti ity and po ice grids.

Grab your bu etproof vest and et's head to the ghetto... Agarra tu chaleco antibalas y vamonos al/a la...

villa miseria (Arg) barrio (DoR, Ven)

poblacion callampa (Chi)  tugurio (Co, CoR)

barrio marginal (Ecu) barrio de chabolas (Spn)
asentamiento (Gua)

ciudad perdida, nopal, colonia popular (Mex)
chacarita (Par)
arrabal (PuR)

pueblo joven, asentamiento humano (Per)
cantegril (Uru)

Here come the...!
jViene/Vienen...!

po-po
la pole

cops
la cana | la tomba (Andes)

fuzz
los pacos (LatAm) | la jura (Mex)

pigs
los cuicos (Mex) | los puercos (Carib) | los cobanis
(S.Cone) | los bolillos (Co)

Fuck the poice!
jA la mierda con la pole!



It wasn't me, | swear!
jYo no fui, lo juro!

Hide your stash!
jEsconde el clavo! (Mex) | .. .la clatera! (Andes)

Oh shit, they’re using the bi y c ubs!
iMierda, estan usando las porras! | ...los bolillos! (Andes, S.Cone)

They're gonna put us a in ockup!
iNos van a meter todos en cana!

Damn, they nabbed Pookie and took him away in cuffs.
Agarraron a Pookie y se lo llevaron engrillado.

He’s gonna end up in the joint.

Va a terminar en el bote.

We , he best remember that snitches get stitches.
Le convendria acordarse que los batidores salen bien batidos. (S.Cone)



CHAPTER 4

BODY SPANISH

CASTELLANO CORPORAL

----- Hey, Fatso!

jOye, Gordo!

Spanish speakers are pretty b unt when describing each other’s physica characteristics. Someone with a big beard is ca ed Beardy, someone
shaped ike a pearis ca ed...Pear. A we -hung manis ca ed.... You get the point.

Hey...!
jOye..

bignose
narigén/ona

fatnose
hata
This often carries a potentia y racist connotation of having native b ood.

mangaeyes
focojos
Litera vy, “spotight.”

one-eye
tuerto/a
To say “ ook the other way” in Spanish, you'd say se hace tuerfo, which is pretty funny if you think about it.

one-arm
manco/a
Saying no es manco (‘he’s not one-armed”) about someone means they're handy.

ba dy (shaved)
pelado/a

ba dy (ma e-pattern)
calvito
From calvo, “sku .

bady (ookin’ ike a cancer patient)
pelon de hospicio
As in, shaved for ice at the she ter!

bighead
coco grande

egghead
cocudo
Litera y, “coconut to spare.”

bushybeard
barbudo

Mick Jagger mouth
jetén/ona

fatips
bembdn/ona (LatAm)



Bembon refers to a racia y West African “ ook” and/or puffy, swo en ips—be carefu with either connotation.

bigass
nalgdén/ona

bigtits
pechona | chichuda (Mex)

birthin’ hips
caderota

fatbe y
panzon/ona

od saggy (fem.)
Adelcaida

shorty
bajito

dwarf/ itte guy
petiso

midget
enano/a

short stack
chato/a
Carefu when using this one—it imp ies stockiness, not just compactness!

pip-squeak
tapon
Litera vy, “sink-stopper” or “earp ug.”

big, buky dude
grandote

giant
gigante

beanpoe
langaruto

toothpick (as in, unhea thy)
enclenque | tilico/a (Mex) | fifiriche (CenAm)

----- The whole package

El paquete entero

Here are the standards to describe the peop e who foat your boat. When trave ing, be sure to pay attention to oca terms for hot men and women,
because every region of every Spanish-speaking country has its own unique words. A ot are based on oca food vocabuary—una forta, una
manteca, un churro, un chile, una chilera...

He /She...
El/Ella...

is fine.
esfina.

is adorabe.
es preciosa.

is gorgeous
es espléndida.



wi make you droo .
es para babearse.

wi eave you speechess.
te deja atonito.

is very sexy.
es bien sexy.

is hot shit.
es lo mas.

is in shape.
esta cuajado/a. (Co)

That gir is hot.
Esa chica esta buena. | ...es maciza. (Spn)

She’s a stone fox.
Es una buenota.

Your mom'’s a ten, buddy.
Tu vieja es un cuero, macho.

Your sister’s a cutey.
Tu hermana es un bizcocho. (Mex)

Is it weird to think that Steve Urke is a tota hunk?
¢ Es raro pensar que Steve Urkel es un buendn total?

What a hotty!
jQue cuerazo!

Ohmigod, there are, ike, so many hot guys here.
jEpa, mira los tantos papis que hay por aqui! |
...papuchos... (Mex)

| ove men with big guns.
Como quiero a los hombres con brazos macizos.

Your itte brother is ripped!
i Tu hermanito esta fornido! | ...mamado! (Mex)
In the Southern Cone, mamado means drunk or permanent y brain-damaged by drinking.

Damn, he is so cut!
jUfa, que esta bien dado! | ...manga! (Co) |
...calote! (Mex)

Lookin' sim!
jTe ves delgador/a!

Are you a swimmer? You've got a good, toned bui d.
¢Nadas? Tienes un buen lomo.

My gir’s / guy’s gotta...

Mi novi’tiene...

good figure.

buena figura. | buen lomo. (S.Cone)

bangin’ body.
un cuerpazo.

hot bod.
un cuerpo estelar.

narrow waist.
cintura ancha.

hourg ass figure.



cuerpo de guitarra.

nice egs.
buenas gambas.
The od East Coast s ang, “gams,” comes from the same Ita ian word.

gorgeous eyes.
ojos deslumbrantes.

big doe eyes.
ojotes de conegja.

Defeorme

Because sometimes you just gotta te it ike itis.
The thing is, he’s just fucking ug y.
Lo que tiene, es que es feo como la mierda.

Damn! She’s heinous!
jCarajo! |Es atroz!

Is it just me, or is Mary Kate kind of form ess?
¢Es cosa mia, o es Mary Kate un poco amorfa?

At east she’s not frumpy.

Por lo menos no es babosa.
Litera y, a “sug.”

Dude, your dad is so hairy!
Hombre, jque peludo es tu viejo!

He’s a itte chubby in the cheeks for my tastes.
Para mi, él es un poco fofito en las mejillas.

What've you been eating, tubby?
¢ Qué estas comiendo, fofo/a?

What a ardass!
jQué gordinflén/ona!

Hey, don’t start with me, Pi sbury.
Epa, no te metas conmigo, Michelin.

| have a major doub e chin in this pic.
Tengo una papada real en esta foto.

Ugh, you want me to ta k to that hunchback?
Ufa, ¢quieres que hable yo con ese/a jorobado/a?

Were you born bow egged?
¢Naciste rengo/a?

You're wa king ike a cowboy, chief.
Estas rengueando, jefe/a.

THE BRAIN BOWL)))

EL TAPASESOS

For some strange reason, phrases for some body parts are tota y standard across a dia ects of Spanish, whi e others vary widy from p ace to
p ace. Given how often Spanish speakers hit each other upside the head, maybe it makes sense to have so many nicknames for it.

Term Literal Meaning Used In...



baero magazine (for bu ets, balas) S.Cone
bocha from lta ian boccia, bow S.Cone
capocha from ltaian capoccia, head  Arg
chirimoya a sma , head-shaped fruit Mex

cho a, choya inte igence, judgment Universa
coco coconut Universa
jupa - CenAm
marote, maruo - S.Cone
mate gourd for drinking yerba Par, Uru
mitra miter Per
moropo - Carib

fio a - CenAm
oa cooking pot Spn
sesera brain (sesos) cavity Universa
tarro pot (ike for mustard) Spn
tutuma from Quechua Andes
X0 a from Mayan CenAm

Sorry, but she’s not skinny, she’s ske eta.
Disculpe, pero ella no esta flaca, esta esquelética.

You ook ike an emaciated P.O.W.
Pareces un/a prisionero/a enclenque. | .. tilico/a. (Mex)

I'm not into the who e boniness thing.
No me da por todo ese asunto de la flaquencia.
Flaquencia can a so be used as a po ite way to insinuate an eating disorder.

She’s got a great body, but a face ike a cockatoo.
Tiene buena carroceria, pero con cara de cacatua.

Did you see that mug?
¢ Viste a esa careta? | ...caripela. (S.Cone)

Check out four-eyes.
Mirale cuatro ojos. | .. .piticiego. (Chi)

It's sad he has such a Pinocchio nose.
Es una lastima la cayuya que tiene. (Chi) | ...tocha...
(Spn) | ...napia...(S.Cone)

That comb-over just isn’'t working.
jQué mal queda ese emparrado!
Litera y, “a attice for growing beans or vines.”

You've got big o’ horse teeth.
jQué jachas! (CenAm) | jQué pifios! (Spn)

Hey, gaptooth!
iOye, chimuelo! (Mex, CenAm)



Is he picking on that toothess o d ady?
¢El se burla de esa vigja xolca? (CenAm) | ...vieja mella?
(Carib)

Engalaneado

What good is your sammin’ body if you're dressed in a sack and haven’'t changed your drawers in six days? Here are some handy phrases for
describing the sty ed—or inadequate y sty ed, as the case may be.

He/She ooks...
El/Ella se ve...

fashionab e.
galano/a.

put-together.
bien compuesto/a.

we -tai ored.
alatela.

sharp.
prolijo/a.

preened.
prolijito/a.

0.C.D. (as in, your shoe aces match your be t,
bag, underwear, and eye shadow)
T.O.C. (trastorno obsesivo-compulsivo)

unkempt.
descuidado/a.

s oppy.
desalifiado/a.

threadbare.
deshilachado/a.

ike area mess.
bien abandonado/a.

---:Tits and ass

Tetas y culo

The Eskimos, it's said, deve oped over 100 words for snow because they've been surrounded by the terrib e, freezing stuff every moment of their
miserab e ives. Ergo, Spanish speakers must be up to their ears in sweet, de icious ass because they have more ways to describe booty than the
ancient Greeks had gods.

You have a great bust.
Tienes un delantero tremendo.

P ay with my...
Juega con mis...

You have beautifu ...
Tienes unos/unas.. .hermosas.



Coud I motorboat your...?
¢Puedo hacer trompetillas con tus...? (Mex)

breasts
senos

boobies
bubis

knockers
globos

titties
chichis (Mex)

tits

tetas (Andes) | lolas (S.Cone)
hooters

gemelas (Co)

She’s got some perky itte breasts, doesn’t she?
¢ Tiene pechugitas paraditas, no?

You coud ski jump off those itte barbs.
Podrias hacer salto con esquis en esas respingonas.

She’s bursting with persona endowments.
Ella tiene una pechonalidad tremenda.

Does she have fake boobies?
¢ Tiene las teclas falsas?

She is so fat-chested she ooks ike she hasn’'t even
hit puberty yet.
Ella tiene el pecho tan liso que parece ni entrada en pubertad.

Those are some saggy boobs.
Estan bien caidas esas tetas.

Those are just ug y boobs.
Esas son pechufeas.

She has enormous nipp es.
Ella tiene pezones enormes.

His nipp es are kind of wierd.
El tiene las tetillas algo raras.

'min ove with your...
Estoy enamorado de tuftus...

derriere.
trasero.

butt.



fondillo.

bottom.
poto. (Andes)

butt cheeks.
nalgas.

heinie.
pompis. (Mex)

ass.
culo. | traste. (S.Cone)

fat ass.
culon.

ass crack.
raya del culo.

ass cheeks.
ancas.

backdoor.
trasero.

buns of stee .
ancotas de plomo.

firm g utes.
tambo. (CenAm)
Tight ike the head of a drum (fambo).

Look how she shakes that money maker!
iMira como mueve el cubilete!

Damn! Check out that big-booty gir witha that junk in the trunk!
jPuchal jMirale todo el cargo que lleva esa nalgona!

Your boyfriend is tota y ass ess.
Tu novio es totalmente desnalgado. (Mex)

| ove Latinas and their big, thunderous ass cheeks.
Como me gustan las latinas con esas ancotas temibles que llevan.

| prefer British gir s with those right-so id rumps.
A mi me da mas por las inglesas, con esas ancas bien sélidas.

Why do Japanese chicks a have those superfat butts?
¢ Por qué tienen todas las japonesas esos fundillos de aspirina?
Ever ooked at an aspirinpi ?

-----Spare tires

Llantas

Peop e come in a shapes and sizes. Some are b essed with nice, tight abs. Others have stomachs that spi over their jeans ike overyeasted
dough. A though we can’t harvest a the fatties to make cand es and petro eum je y out of their fat deposits, at east we can make up funny names
for their humongous beer guts.

You sure have a soft be y.
Tienes la panza muy suavecita.

Man, your dad’s rea y got a beer gut.
jQué guata tiene tu viejo, hombre! (S.Cone, Andes) |
...botijon... (CenAm)



Is that woman actua y with chi d, or does she just have a pregger-gut?
¢Esa mujer esta con hijo de verdad, o tiene el bombo nomas?

You gotta start working off that spare tire.
Deberias liberarte de esa llanta. (LatAm)

What about your muffin-top?
¢ Y tu bollito?
Bollo (bun) aso has a ot of oca usages: “turd” in Co ombia, “dyke” in Spain, “vuva” in Cuba...

Nice six-pack! Do you work out?
iLinda tabla de chocolate!
¢Haces gjercicios?

Nah, these washboard abs just come natura .
Psh, este tabla de lavar vino asi.

----- Piss and shit

Pis y mierda

Like most bodi y functions in the Spanish-speaking wor d, the acts of peeing and pooping aren’t considered scanda ous enough to generate much
€ oquence or circum ocution. Everyone poops, right? So why geta worked up about it?

| gotta...
Necesito...

hit the john.
irme al trono.

drain the izard.
achicar la verga.

tink e.
hacer pipi. | hacer chichi. (Co ) | puchar. (S.Cone)

take a piss.
mear.

mark some territory.
poner la firma.



take a shit.
cagar.

drop a turd.
depositar un zurullo. | ...sorete. (S.Cone)

drop off a dung de ivery.
dejar una entrega de estiércol.

l...
Yo...

am constipated.
estoy estrefiido.

have diarrhea.
tengo una cursera. ; tengo churras.

have the shits.
tengo la cagadera.

have the runs.
tengo un chorrillo. (Mex) | estoy de carreritas. (Carib)

eft skid marks on my drawers.

dejé un sello en los calzones.

I got drunk and pissed myse f.

Me emborraché hasta mearme todo.

Wake up, before you wet the bed.
Despiértate antes que te mees en la cama.

I'd wait a whi e before you go in there. | just dropped a deuce.
Yo por ti esperaria un cacho. Acabo de hacer del dos. (Mex)

It sme s awfu. Did you shit yourse f?
jQué aliento! ; Te cagaste?

----- Bodily fluids

Fluidos corporales

Spanish speakers don’t actua y have much s ang for bodiy fuids. They're kind of noncha ant about them, unike the British, who think that the
ridicu ous word “b oody” is the worst thing you coud ever say to a person. The esson, as usua : Brits are weird.

Earwax
Cerilla

Unp ug your ears, jackass!
jSacate la vela de las orejas, jil!

Snot
Moco

I have a terrib e runny nose.
Tengo una moquera terrible.

He got the snot knocked out of him in that accident.
Se hizo moco en ese accidente.

That itt e snot-nose just ran off with my bike seat!
jEse mocoso acaba de llevarse el asiento de mi bici!

Wipe off your eyeboogers, you mouthbreather!
jQuitate las legafias, baboso!



Your eyecrust revo ts me.
Tu grafia me da asco.

Your pimp es are getting out of contro .
Tus espinillas se estan desbordando.

You need to pop those zits before your face exp odes.
Tienes que apretarte esos granos antes de que te explote la cara. | ...barros... (Carib)

Everyone gets b ackheads now and then.
A todos nos salen granitos de vez en cuando.

Is that droo ?
¢2Son babas?

Don’tdroo a over yourse f, that's my sister!
iNo te babees todo, esa es mi hermanal!

Spititout, it's nasty!
jEscupelo, esta asqueroso!
To menstruate

Reglar

| have menstrua cramps.
Tengo los colicos.

Her month y visitor came.
Le vino la regla.

Aunt F o is visiting.
Don Goyo esta de visitas. (Carib)

Don't start with her, she’s on the rag somethin’ fierce.
No metes pata, esta monstruando bien serio.

Do you have an extra tampon?
¢ Te sobra un tampén?

A they have are pads in this fucking country!
jEn este puto pais no hay mas que toallas sanitarias!

----- Other bodily functions

Otras funciones corporales
Damn you just ripped one!
jCarajo, acabas de largar uno!

Sorry, ljust etouta sientbutdeady.
Disculpe, acabo de zurrar. (S.Cone)

Carefu, though: Outside of the Southern Cone, this refers to invo untary incontinence.

That's OK, I return fire witha oud tooter.
Esta bien, te devuelvo fuego con un cuete. (LatAm)

I'm terrib y gassy.
Estoy con un gas tremendo.

Uhhhh! Who farted?
¢Uuuuu, quién se cuesco? (Spn)

I bet | can burp ouder than you.
Te apuesto que eructo mas fuerte que tu.

Dude, you've got some rank B.O.
Hombre, tienes un grajo que espanta. (CenAm, Carib) |
...una baranda...(S. Cone)| ...un cante... (Spn)



How’s my breath?
¢Como esta mi aliento?

Saying my dad snores is an understatement; he’s a sawmi !
Decir que mi viejo ronca seria quedarse corto; jes un aserradero!

| used to grind my teeth in my s eep.
Antes rechinaba los dientes cuando dormia.

I got cramps in my eg ast night.
Me agarraron calambres en las piemas anoche.

Stand me up, Im a dizzy from smoking so much pot. Parame, que estoy todo mareado de tanto fumetear.

She’s preggers.
Esta encinta. ; . . .prefiada.

He put some bread in her oven.
El le llend la cocina de humo.
Litera y, “He fi ed her kitchen with smoke.”

Did you take a home pregnancy test?
Hiciste la prueba de embarazo casera?

- Ajilments

Achaques

If you're a true trave er to Latin America, you' encounter p enty of spicy food, hard iquor, outdoor p umbing, and disease-carrying mosquitoes. Add
’'em a up and chances are you're gonna get sick. Butita makes for a better story when you get home, so stop your snive ing and eat the worm
aready!

Ifee awfu.
Me siento pésimo.

|fee ike ba s.
Me siente como el orto. ; ...el culo.

Heissoi .
El esta muy mal.

'm so nauseous.
Tengo nauseas tan fuertes.

Move, 'm gonna...!
iMuevete, que voy a.. !

throw up
echar buitre (LatAm)

upchuck
buitrear (LatAm)

puke
trallar

hur
guasquear (Andes) | huacarear (Mex)

How did I end up covered in vomit?
¢ Como terminé cubierto en vomito?

He’ be praying to the porce ain goddess a night. Va a pasarse la noche devolviendo atenciones.
Litera y, “writing thank-you cards.”



| have a migraine, get me a painki er!
jTengo jaqueca, alcanzame un calmante!

I think | got scabies from s eeping in that creep’s bed!
iMe parece que me toco la sarna durmiendo en la cama de ese reo!

I have stomach cramps from eating a that meat.
Tengo retortijones por comer tanta came.

He’s got a bit of a gimpy eg, right?
Tiene la piema medio coja, ¢verdad?

Is he sti wa king witha imp?
¢Sigue cojeando?

Do you wanna see my bruises?
¢ Quieres ver mis moretones?

Those are bite marks!
jEsos son mordiscos!

I need some...
Necesito. ..
strong drugs.
drogas fuertes.

Ibuprofen.
Ibuprofeno.

Tyeno.
Tylenol.

axatives.
laxantes.

antidepressants.
antidepresivos.

barbiturates.
barbituricos.



CHAPTER 5

HORNY SPANISH

ESPANOL ARRECHO

Despite the Cathoic heritage, sex is a big part of Spanish cuture. Newsstands se hardcore porno next to kids’ comics, websites rank proud y the
best sexua catca s, and newscasters tend to be big-titted, raven-haired vamps that make Katie Couric ook ike a sexess, a bino s oth. Because
Spanish speakers are so down with sex, they don't demonize it the way Americans can. They have “natura,” not i egitimate, chidren; te “green”
jokes instead of dirty ones; become “green” od men instead of dirty od ones; and have extramarita “adventures” instead of affairs. Not bad,
considering that in most Spanish-speaking countries, divorce wasn’'t even ega 20 years ago.

----Fucking 101

Coger 101

There is no universa Spanish term for fucking. Spaniards use joder and Mexicans use chingar, both of which mean “to fuck” in those countries but
“to irritate” everywhere e se. The rest of Latin America uses coger. But Spaniards never got the memo and sti use coger in its dictionary sense of
“to catch, get, or ho d.” This causes mass hysteria among Latin Americans whenever they hear a Spaniard ta king about needing to fuck a bus. To
add to the confusion, frincar has the opposite prob em and means “to seize or grab” everywhere except for Spain where, inevitab y, it means “to
fuck.” You might wanna draw yourse f a itt e chart at the airport.

Iwanna...
Quiero...

Do youwantto...?
¢Quieres...?

Let's goand...
Vamonos a...

Id ove to...
Me gustaria. ..

have sex
tener sexo

fuck
coger | chingar (Mex) | follar (Spn)

screw
culear | fifar (S. Cone)

boink
tirar | curtir (S. Cone)
Triar itera y means “to throw.”

knob
empomar

bone
Jjoder

Joder, ike the British “bugger,” can mean anything from mi d, nagging irritation to sodomy. Most of the time it hovers ambiguous y in between.

p ug her
enchufarla (Mex)

hit that
comérsela | darle masa (Andes)

nai that ass



clavar ese culo

have a fuck
echar un palo

have a doub e-fuck
echar un doble-palo

have a fuckathon
echar un buen caldo
Ever made broth (caldo) from scratch? It takes a day.

have a quickie
echar un rapidin ; un cuiqui

get your rocks off
echar un polvo (“toss some powder”) | ...un talco
(S.Cone)

eave itraw
fregaria (itera y, “to scrub it"); cepillaria (itera vy, “to scrub it with a c eaning brush”)

hook up
ligar

pick someone up
levantarle a alguien

get invo ved with someone (sexua Y)
meterse con alguien

-----Gettin’ horny

Arrechandose

A word shoud capture the essence of the thing it stands for. “Butterfy,” for instance, sounds soft, f uttery, and beautifu. “Dump” sounds ike a stinky,

formess mound of  crap. So  youd think that the word for  orgasming woud be  something ike
“amazingawesomebestfee ingever oveitsomuchwantto marryit.” This isn't the case in Engish, though, where forma sex tak consists of
excruciating words ike “ejacuate” and “cimax’ that turn sex into some kind of science fair project. Spanish, on the other hand, uses yrica, poetic
phrases ike “boi over,” “outdo yourse f,” and “go into a frenzy” that capture the true spirit of nut-busting.

YOU SAY “FRENCH KISS,” | SAY “RUSSIAN ANAL MASSAGE”)))

For some reason, Spanish speakers have decided that certain nationa ities are better than others at performing specific sex acts. How do they
know, for instance, that the Lebanese give the word’s best armpit jobs or that no one can massage an assho e ike a Russian? Ony the most
seasoned sex tourist wou d know, and 'm guessing he’s a native speaker.

HACeRe GIVE AIHAVE Ag

una francesa b ow job

un tailandés fu -body boob massage

un croata fu -body ickdown

un serbio fu -body chompdown

un arabe face-sitting (fema e on mae)
un ruso ana massage

un griego ana sex



un romano orgy

un japanes foor sex (with pi ows for props)

un turco sex with recipient cuffed behind back
un libanés armpit job

una cubana titfuck

una pinza birmana foot job (itera y, a “Burmese grip”)

Damn, gir, you're getting me a excited.

Ufa, chica, me estas dando un buen morbo. (Spn)
You make me so horny.

Me pones tan arrecho/a. (LatAm) | ...bellaco/a. (Carib)
I got a boner that won't quit.

Tengo un duro que dura.

I'm hard for you.

Estoy al palo para fi.

BURY THE BONE)))

HUNOIR EL HUESO

Fritar la berenjena Deep-fry the eggp ant

Engrasar la nutria Grease the marmot
Enhebrar el hilo Thread the need e (i.e., ana y)
Enterrar la batata Bury the yam

Medir el aceite Dunk the dipstick

Revolver el estofado  Stir the coa s
Serruchar el piso Saw the foor

Peinar para adentro  Comb it from the inside

Naca-fiaca Hubba-hubba
Frike-frike Freaky-freaky
Dunga-dunga Humpy-humpy

Iwant it inside me.
Lo quiero adentro.

Why don’t we do it right here?
¢ Por qué no lo echamos aqui nomas?

Te me how you want it.
Dime como lo quieres.

Oh, you fee so good.
Ooo, estas bueno.

You're so big and hard.
Estas tan duro y grandon.

Wow, you're rea y wet today.
Wow, qué estas bien humeda hoy!



You're makin’ soup in my panties!
iMe estas calentando la estufa!
Litera y, “stoking the stove.”

Come on, faster! Harder!
jDale, mas rapido! jMas fuerte!

Are you c ose to cumming?
¢Estas por correrte? ; ...venirte?
Litera y, “to run, fow, or brim over.”

Ohmigod, 'm gonna cum!
jCarajo, me estoy por llegar!

Cum on my face.
Lechéame la cara.

Do it, then.
Hazlo, pues.

Ohyeah, take it a , you freak!
jJa, tomalo todo, loca!

----- Other sex acts

Otros actos sexuales

Variety is the spice of ife. A good things in moderation. Man cannot ive on genita sex a one. Sometimes he needs a b ow job or a good circ ejerk
to ba ance his yin and yang.

Wi you suck me off?
¢Me lo chuparias?

Wanna b ow me?
¢ Quisieras mamarmelo?

| ike it when you swa ow my cum.
Me gusta cuando me tragas la leche.

| want you to ride me ike a pony.
Quiero que me cabalgues como una yegua.

C’mon, just give me one dick-poke.
Dale, déme un puntazo nomas.

If you don’t have a condom, just skeet-shoota over me.
Si no hay condones, disparame en blanco nomas.
Pu out atthe ast minute and sp ash it on my tits. Al fin, ponla en marcha atras y salpicame las tetas.

I'd ike to try...
Quisiera probar...

How 'bout...?
cQuétal...?

Have you ever done...?
¢Has echo alguna vez. . .?
dry-humping

|a frottage (from the French)

abow job
una mamada | un pete (S.Cone)



a fu -service b ow job
recitar el rosario

a hand job
la paja (LatAm)
Litera y, “tumb eweed.”

a circ ejerk
una carrera de pajas (LatAm)
Litera y, “jackoff race.”

a circ esuck
una margarita

a threesome
un trio sexual

an orgy
una orgia

a sex party

el partus | una ‘“fiesta”
69

sesenta y nueve

titty-fucking
la paja rusa

ana sex
sexo anal

backdoor action
la trastienda
Litera y, “backdoor deaings.”

cunni ingus
el buceo

WHAT’S YOUR FAVORITE POSITION?)))

. CUAL ES TU POSICION FAVORITA?

Missionary
Doggy-stye
Cowgir

Whee barrow
Standing T

Spoon

Reverse cowgir
Both knees up
Both egs up

Ank es on giver’s shouders
Knees he d spread

Spoonee turned ha fway back

Misionero

La adoracion

Cabalgando

La gran carretilla

&l cartero (“the postman™)

En caja

Cabalgando hacia atras

La defensa amorosa

El candelabro

Los abdominales (an abs workout!)
El barco de vela (“the ga ey”)

La santanderina



Litera y, “diving.”

a snowba
un beso blanco

arim job
un beso negro

the o’ finger in the butt
la espada de Carlomagno
Isn’'t “Sword of Char emagne” more fun to say than “finger in the butt™?

a go den shower
una lluvia dorada

I'm sick of... et's fuck a ready.
Estoy harto de... quiero coger ya.

making out
enrollamos (Spn) | bregamos (Carib)

forep ay
cachondear | fajar (Mex)

cudding
franelear (S. Cone)

third base
damos el lote

just pawing each other
tanto magrear

fingering you
dedearte ; darte dedo

----- Nuts and bolts

Tornillos y tuercas

Uness you're gonna be a doctor, you shoud probab y expand your se ection of sex nouns beyond the medica ones you earned in schoo. | wish
there were space to convey the astounding richness of regiona and poetic variations, but a as, a guide is not the same as an encyc opedia, which
is what we’d end up with if I tried to incude a the thousands of Spanish names for “junk.”

Grab my...
Agarrame...
P ay with my...
Manotéame...
Suck my...
Chuapame...
Touch my...
Toécame...
DICK-TALK)))
JERGA VERGA
Tree trunk El tronco
Soup can El marlo (itera y, “corncob”)

One-eyed giant  E/ chino tuerto (“s anted eye” = urethra)



Bady

The hose

The meat stick
The stick shift
Piece

Knob

Limp dick
Litte dick

You have huge/a huge...
Tienes muy grande/tienes un/a grande...

privates.
los agentes.

package.
el paquete. ; el bulto. (“bund e”)

nuts.
las bolas. | los belines. (S.Cone)

ba s.
los huevos. (Mex) | los cojones. (Spn)

ba sac.
las talegas. (CenAm)

‘nads.
las pelotas. (S.Cone)

boner.
la puntada.

dick.
el pito.

cock.
la verga. | el bicho (PuR)

rod.
el pijo. | la pija. (S.Cone) | la polla. (Spn)

shaft.
la pinga. | la poronga. (S.Cone)

prick.
el pincho.

weiner.
el nabo.

weenie.
la pirula.

Uncut

Con pellejo | Con forro (Carib) | Encapuchado (S.Cone)
Jizz

Leche | Lefa (Spn)

El pelado

La manguera

La butifarra, morcilla
La palanca

El pedazo

El pomo

Un pene de soga

El cacahuete ; el mani (itera y, “peanut”)

----- ’Gina talk



Chochisme

Lick my...
Lameme...

Hit my...
Méchame...

Eatmy...
Cémete...

Shave my...
Aféitame...

Manhand e my...
Manotéame...

pussy.
la chocha. | la crica. (Carib)
The ony p ace chocha doesn’t mean “pussy’ is in Argentina, where it's used as an adjective to mean “stoked”!

pooch.
potorro. (Spn)

twat.
la cuca. (CenAm)

pussy ips.
el bollo. (Carib)

carpet.
la alfombrita. | el felpudo. (“the fe ted bit”)

bush.
el arbusto. | la selvita. (“the itte jung e”)

box.
la pandorca. (Carib)

peach.
la castafia. (“chestnut”)



cam.
la almeja.

cooch.
la chucha. (Andes)

poontang.
la concha. (“conch she ) (S.Cone) | la panocha. (Carib)

cunt.
el funciete. (Mex) | el cofio. (Spn)
Spaniards a so use corio as an exp etive ike “fuck!” or “shit!”

shaved pussy.
la chocha afeitadita. | la chocha rasurada. (Mex) |
la concha rapada. (S.Cone)

cit.
la campana. (“be ) | el botén. (“the button”)

G-spot.
el punto G.

came toe.
el hachazo.

perineum.
el periné.

----- Accessories

Accesorios

Sex today seems to invo ve a sorts of preparation and specia ized equipment. Gone are the good o’ days when you just dragged your sme y ass
down to the next hut, fucked ike cavemen, and had a baby nine months ater that probab y died of hypothermia. Now you gotta have perfume, satin
sheets, birth contro , a Barry White a bum, a mirror on the cei ing, at east 10 minutes of forep ay, and a vibrator for reinforcement.

Are you on the pi ?
¢ Estas tomando la pildora?

Man, | miss my ex, who had an IUD.
Como echo a menos a la ex que tenia “DIU.” |
...1a “T.”| ...el ancla. (itera y, “the anchor”)

Do you have...?
¢Tienes...?

a condom
un preservativo

a rubber
un impermeable | un forro (S.Cone)

any piercings
perforaciones

anSTD
una venérea
You can a so use this to ca someone “a waking STD.”

handcuffs
las esposas | las chachas (CenAm)

Shit! The condom broke!
iMierda, se quebrd el forro!



Reachme a...
Alcanzame un/una. ..

Wanna trya...?
¢ Quisieras probar con un/una...?

| ove using a...

Me encanta usar un/una...

dido

consolador

Consolador itera y means “conso ation,” ike for not having dick on hand when you want it.

vibrator
vibrador

tick ing cockring
parpado de carba
This g orious phrase itera y denotes the eye ashes of a goat. Isn’t Spanish awesome?

b indfod
venda

gag
mordaza

padde
paleta

-----Sexual sociology

La sociologia sexual

It's a we -known fact that when a guy s eeps around he’s a adies’ man, but if a gir gets around she ain’'t nothing but a s ut. This doub e standard
exists a over the word and goes to show you that, deserved or not, your sex ife often comes to define you. Maybe that exp ains why so many
homophobes are secrety gay themse ves, and why the most judgmenta peop e are usua y compu sive masturbators.

That horndog wou d fuck anything on egs.
Esa cachonda cojeria cualquier cosa con piernas
Litera y, “bitch in heat.”

Too bad he’s an impotent.
Qué lastima que es un deficiente sexual.

That steri e dude coudn’t get you pregnant with emotion.
Ese huevo duro no te podria impregnar ni con el amor de Dios.

Eww, you pervert!
jBua, perverso!

She keeps cheating on her cucko d of a husband. Ella le sigue engafiando al cornudo de su marido.
This is one of the most common and severe insuts in Hispanic cuture. It means you've been cheated on and made a foo of, and is frequenty
insinuated by making the devi horns sign with your hand and bumping it against your temp e.

Stop making a cucko d of my brother!
jBasta de ponerie los cuemos a mi hermano!

Carefu, he’s a adies’ man and a swinger to boot.
Ojo, que es un mujeriego y en cima un partusero.

He’s a ways s eeping around.
Siempre anda culeando.



Quit humping my thigh, you creep.
Basta de chocarme el muslo, avion.

He may be cute, but that guy is a tota manwhore.
Esta bien churro pero es un perrote total.

That cocksucker cheated on me with my sister.
Ese mamavergas me fue infiel con mi hermana.

You never get your rocks off with that dicktease.
Nunca vayas a echar un polvo con esa calientapijas.

Your gir friend is frigid.
Tu novia es una chuchafria. (Andes) | ...cofiofrio. (Spn)

That easy s ut's got a quick-action pussy.

Esa culopronto tiene una concha de lata.

Yes, concha de lata does mean “a uminum pussy.” Why?
Because a uminum gets hot in seconds fat, that's why.
Iwoudn'tdate a oose gir ike her.

Yo no me meteria con una flojona como ella. | ...una conchuda... (S.Cone)

I wou dn’t fuck that hussy with your dick.
A esa zorra no le meteria ni la verga tuya.

What a MILF!
iQue MQTF! (Spn)
It's pronounced Eme-quete-éfe or Mequete-éfe, depending on whom you ask.

I tend to go for cougars.
Yo suelo andar tras las asaltacamas.

She ooks ike a virgin but | think she just p ays innocent.
Ella se parece invicta pero yo pienso que se hace la inocente nomas.

They're just a big circ e of fuckbuddies.
Son un gran enjambre mongol.
Litera y, “Mongo ian herd.”

----- Jerking off

Pajas y pajeros



The most common and universa term for ma e masturbation, paja, is a so the word for tumb eweed, which ro s around the p ains in its eterna
circu ar motion—poetic, huh? A pajero, then, can mean a drifter (ike Don Quixote, for instance) who wanders aim ess y around the arid region; it
coud feasib y refer to a hay-monger; and in some p aces it means someone who babb es an end ess stream of unimportant sma tak (piing up the
paja, as it were). But nine times out of ten, it means an excessive se f- over. In 1983, Mitsubishi even tried marketing an SUV to Latin America’s
quixotic drifter types under the name Pajero, but their disma sa es returns showed that no one wanted to drive around with “jack off” written on their
car. Here are some ess poetic synonyms if you want to avoid Mitsubishi’s mix-up.

They ca him the King of Jacks.
A él le dicen el Rey de la Paja.

He’s a chronic wanker.
El es un pufietero mordaz.

He never stops choking the chicken.
Nunca se cansa de pelarsela.

He’s a ways asking for he p choking his chicken.
Siempre pide ayuda haciéndose una chaqueta. (Mex)

He was strokin’ his sa ami ike it was nothing.
Se daba una manuela como si nada.

I get off on ana porn mosty.
Tiendo a gozar de pormo anal.

lusua y rub one out before I go to bed.
Suelo cascarme una pajita antes de dormir.



CHAPTER 6

ANGRY SPANISH

ESPANOL ENCABRONADO

Cursing in Hispanic cutures is a huge y popu ar, over-the-top form of poetry. Friends spar against each other ike morta enemies, gossips interrupt
their narratives to uneash bucoic torrents of abuse on innocent passersby, and taxi drivers with itte hope of a tip wi spend five who e minutes
round y cursing a fe ow driver. It's a way of ife, a who e grammar of embe ishment. Study up—or you might never fit in.

-----Pissed off

Encabronado

Latins aren’t more hot-b ooded than other peop es, they're just more open and expressive about ife’s itte murderous rages.

Fucking wetback beaners...
Frijoleros mojados...
Goog e the music video Frijolero, by Mexican rock supergroup Mo otov, to get a fee for how offensive this termis.

Racist Repubicans...
Republicanos migra...

Euro-mu ets...

Esas melenas de gallego fofo (LatAm)... | Esas melenas de futbolista sudaca (Spn)...
make me angry.

me enojan.

tick me off.
me ponen del higado.

piss me off.
me encabronan.

get on my nerves.
me ponen de los nervios.

rea y bother me.
me molestan seriamente.

annoy the he out of me.

me fastidian hasta la madre.

You better not piss me offl

iMejor que no me chingues! (Mex)

Shut up!
jCallate!



Shut your trap!
jCierra el hocico!

Youtak a ot of bu shit.
Tu dices mucha mierda. | .. paja. (CenAm)

Get the he away from me!
jPirate, carajo!

Get outta my face!
jLargate de aqui!

I've fuckin' had it with you!
iMe tienes harto!

Leave me aone.
Déjame en paz.

'm about to ose my shit.
Estoy perdiendo mi puto quicio.

Keep cussin’ me out and 'm gonna snap any second.
Sigue puteandome y en cualquier momento voy a soltar la rabia.
Somehow, “un eash the fury”’ (soltar la rabia) sounds ess hokey in Spanish.

Go fuck yourse f!
jVete a la mierda! | jVete a la chingada! (Mex)

----- You talkin’ to me?

ZA mime lo dices?

What's your prob em, man?
Pero, ;qué te pasa?

What the fuck are you ooking at?
¢ Qué mierda miras asi?

Stop frontin’!
iNo vaciles! (Spn) | jNo bolaceas! (S.Cone)



What the he is going on here?
¢ Qué mierda esta pasando por aqui?

What do you want, mother fucker?
¢ Qué quieres, hijueputa?

What did you say to me?
¢ Qué me dijiste?

Say that to my face, assho e!
iDimelo a la cara, pendejo!

| can’t stand that bitch!
iNo aguanto a esa puta!

She’s such a gossip!
jQué chismosa!

He thinks he’s the shit.
El piensa que es la hostia. (Spn)

What a freak!
jQué frik! | jQué friki! (Spn)

She’s such a Debbie Downer.
jQué rebajon!

Did you see what she wore to the show ast night?
¢ Viste lo que tenia puesto anoche?

They're fake, definite y.
Segquro que son falsas.

I heard his dick is tiny.
Tengo oido que su verga es pequefiita.

OMG! Can you be ieve she actua y showed up?
jALV (ala verga)! ;Puedes creer que al fin vino?

SWEARING)))
PUTEANDO
Shucks! Damn!
jBarajo! (Carib) jJoder! (Spn)
Shit! Frick!
jCarajo! jPuchal
Shitty! Fuck!
jCaray! jPutal
Darn! Motherfucker!
jJolines! (Spn) A la gran puta!

----:Smack talk

Mentando madre



Oh, he no! He better not be ta king shit about me!
iNi de confa! jEspero que no esté hablando pestes de mil (Spn)

I-je is such a deadbeat.
El es un haragan total.

Oh no she didn’t! She did not just try to mac on Susie’s boyfriend.
iNomedigas que ella acaba de tirar onda al novio de Susie!

-----Don’t be stupid

No seas gil

The most basic and proific Spanish insut is an attack on one’s inte igence. Scho ars suggest that Hispanics have so many words for stupidity
because they have chidike minds and are insecure about their menta capacities. To that | say, “Takes one to know one, Mr. Smartypants
Poopybreath!”

You're kinda stupid, aren’t you?
Eres medio tontito/a, ;no?

Were you born this s ow, or did that just happen recenty?
¢Naciste lento/a, o paso recién?

The kid’s got rocks for brains. He’s tota y out to unch.
Este chico tiene piedras por sesos. Es totalmente lelo.

Don'tbe such a...
No seas...

He’s/She’s a comp ete...
El/Ella es un...completo.

That fat Americanis a fat-out...
Ese/a yanqui gordo/a es un/una.. .pleno.

dummy
gil
You can dress this one up as un flor de gil, which trans ates to “a roya dumbass.”

dumbass
gilan
When dumbasses trave in packs, you can refer to the herd as una gilada, or “a bunch of dumbasses.”

dumbfuck
gilazo | gilipollas (Spn)

bag of rocks
maleta

doofus
buey
Litera y, “ox.”

b ockhead
adoquin | cuadrado/a (S.Cone)

serious scatterbrain
pasmado/a

moron
mamerto/a | panoli (Spn)

SCORES OF WHORES)))

PUTEANDO A LAS PUTAS



Spanish has so many words for actua sex workers that, over time, ha f of them have become semi-benign terms used for s utty amateurs and ex-
girfriends you're not even mad at.

Bitch Puta

Tramp Mujerzuela

Skank Una macarra (un macarrais a pimp!)
S ut Pelandusca | cuero (Carib, Andes)
Ho Hortera | gata (S.Cone)

Hoochie  Una guarra | un yiro (S.Cone)

Whore Zorra | jinetera (Mex, Carib)

Hooker Fulana (a so means “random gir”), Pendén (Spn)
Trick Furcia | lumi (Spn)

Prostitute  Ramera | guaricha (Andes)

nitwit / dimwit / ha fwit
baboso/a ; atarantado/a ; tarado/a

retard
retardado/a

menta deficient
infradotado/a

Mongo oid
mogodlico/a | oligofrénico/a (S.Cone)

----- Talkin’ ’bout yo’ mama

Mentandote Ia madre

When you're ready to take the confrontation out of first gear, try out one of the fo owing aspersions on someone’s character or heritage. They're
guaranteed to bring on a case of what Spanish speakers ca mala sangre. Remember to tuck your chin before you get punched in the face.

You're nothing but a...
No eres nada sino un/una. ..

You're no better than a two-bit, scummy...
Eres tan ruin, mezquino/a. ..

My cheating excuse for a husband is area ...
El canalla engafiador de mi marido es un/una...de veras.

What a...!

jQué...!
sunnuvabitch
hijueputa ; jueputa

sunnbitch
Joputas | juepuchas (S.Cone)

son of aroya od bitch
hijo de la gran puta vieja



creep
desgraciado/a

piece of trash
basura

motherfucker
conchesuma (S.Cone)
From concha de su madre (“his mother's cunt”).

roya asshoe
hijo de la gran po

bastard
guacho (S.Cone)

prick
carepicha (CenAm)
From cara de picha (“dick face”).

cocksucker
chupapollas
Yes, this term connotes as much homophobia in Spanish as in Engish.

fucker
ojete

fuck-up
mamon

dipshit
mamila (Mex)
abomination

aborto
Litera y, “abortion.”

born assho e
malparido
Litera y, “bad y born” or “miscarriage that survived.”

p ague
peste

vermin
insecto

worm
larva

----:Go to hell

Véte al carajo

The purest Spanish curses te their recipients to get ost, then offer an activity for them to do once they're gone. That activity usua y invo ves being
ki ed, ana y penetrated, or covered in the vagina secretions of their mother (you know, the usua ).

C ear out! Scram!
jCorta campo! jRajate!

Go fy a kite.
Vete a espulgar un galgo.
Litera y, “Go de-fea a greyhound.”

Gotohe !



jAndate bien al carajo!

Go wipe your ass!
jAnda a limpiarte el culo!

Go fuck yourse f!
jCachate! (Per)

Fuck you!
jChingate! (Mex) | jQue te den! (Spn)

Fuck offl
jAndate a joder! (S.Cone)

Don’t set footin here againor | putyouin a cast ickety-spit.
No vuelves a poner pie aqui o te lo pongo en un yeso rapidingo.

Oh, go spank your monkey, you use ess son of a bitch!
jAnda, hazte una manuela, hijueputa indtil!

Go to he and put a finger in your ass when you get there!
iVete al diablo y métete el dedo en el ojete cuando llegues!

Why don’t you go give yourse f a good enema?
¢ Por qué no te vas a hacer una buen enema?

Why don’t you take that bi y c ub and go fuck yourse f with it?
¢Porqué no te llevas ese bolillo y te lo metes en el culo?

Go try your bu shit on the hooker that spawned you!
jAndate a cantar tus pavadas a la ramera que te pario!

Go knock on the tired poontang of the hoochie you ca a mom!
jRajate, que claves en la recalcada chocha de la gata que llamas mami!

Go to the rotten cunt of your whore mother!
jVete al cofio podrido de tu puta madre!

----- Talkin’ shit

Diciendo cagadas

Spanish speakers inherited the Roman obsession with poop, or specifica y, the idea that a civi ization shoud be judged by the sophistication of its
p umbing. This is a big dea in Spanish since Latin Americans, as descendants of indigenous peop es, are very insecure about being considered
“civiized.” This is why the strongest cussword in Spanish is not “fuck” or “cunt,” but “to shit.” And the most dramatic form of shitting (and the mother
ofa Spanishinsuts)is to shit on one’s enemies.

Ishiton...!
Me cagoen...!

my bitch-ass ex-boyfriend/gir friend
mi re-que-te-jodido/a ex-novio/a

my o d man and his stupid curfew
mi viejo y su queda idiota

my assho e of a boss
el huevén de mi jefe

crooked-ass Customs— et them feece the next guy
la aduana chingona—que chinguen al préximo

the Host (of the Eucharist)
la hostia
This anti-Catho ic exp etive refers to the toi etbow - ike gesture made by the cupped hands of the priest administering the Eucharist.



the head of Benito Juarez
la cabeza de Benito Juarez
You might hear fervent Catho ics uttering this one, as Benito Juarezis sti detested in the God-fearing wor d for separating church and state.

my perverted neighbor
mi vecino perverso

the ridicu ous toupee of Petey Wi son

el peluquin ridiculo de Piti Wilson

Pete Wi son was formery Ca ifornia’s governor and chief supporter of Proposition 187, which stripped i ega immigrants of government services
and basic humanrights. He’s sti revi ed among U.S. Latinos.

my idiot of a president
el idiota de mi presidente

your Mongo oid whore of a mother for having birthed you
la puta mogodlica de tu mama por haberte parido

your mother’s torn-up, whoring cunt

el corio reventado de tu madre ramera
The H-bomb of a Spanish curses.

----Fightin’ words

Palabras peladas

The best part of any barfight is the moment just before fists start fying, when the two dudes are ta king about a the nasty things they're going to do
to each other and how hard they're gonna fuck each other up. I's so homoerotic that you're not sure if they're gonna fight each other or just gonna
start fucking right there on the bar.

I'm gonna kick your ass!
jTe voy a madrear! (Mex)

I'm gonna tie you in knots.
Te voy a atar en nudos.

Take it easy, | don't wanna have to knock you to pieces.
Témalo con calma, no quiero tener que reventarte.
I'm gonna crack that ho ow gourd of yours in ha f!

iTe voy a partir esa calabaza vacia!

I'm gonna open a can of whoop-ass you won't soon forget!
iTe voy a dar una paliza de recuerdo!

Keep givin’ me the stinkeye and 'm gonna make mincemeat out of you!
iSigue con la ojeriza y te voy a hacer polvo!



He’s gonna whoop me ike an eggbeater!
iMe va a batir como la crema para la torta!

I'm gonna mop the foor with your hideous face, you Mongo oid!
jTe voy a usar la cara espantosa como trapo de piso, mogoélico!

You're gonna get ripped to shreds!
jTe va a dejar harapiento!

I'm gonna fuck you up roya y!
iTe voy a hacer una mierda liquida!
Litera y, “'m gonna make iquid shit out of you.”

I'm gonna go medieva on your ass!
iVoy a practicar el medioevo con tu culo!

Spread your cheeks cuz fm 'bout to eave your assho e ooking ike the Ho and Tunne !
jAbrete las cachas porque estoy a punto de dejarte el ojete como el tunel de Holanda!

----- Punches and kicks

Golpes y patadas

The great thing about Spanish is the precision afforded by its suffixes, perhaps the coo est of which is -azo. When added to the end of a noun it
basica y means “the act of being smacked by (that noun).” So if your gir friend throws dishes at you and ands one, it's un platazo, if you throw the
cat right back at her it's un gatazo, if the wa crashes on her it's un paredazo, and so on.

Did you see that punch?
¢ Viste ese purietazo?

He smacked him good.
Le zumbd bien. | ...sond... (Mex)

She broke his nose with that bitchs ap.
Le rompié la nariz con ese cachetazo.

I'm gonna hau off and deck you if you don’t shut your mouth.

Te voy a dar una paliza subita si no te callas la boca.

La paliza subita, “the sudden whoop-ass,” can refer to a hurricane or just an unexpected and devastating swat to the back of the head, particuary
from a parent.

Damn, you just knocked him out co d!
iHijole, que lo dejaste frio!

I backhanded that foo and gave him a b ack eye.
A ese gilazo le di un sopapo trasero y le dejé con un ojo morado.

Yousap ike a gir.
Das guantazos como una nena.
Litera vy, “gove s aps,” ike for a due..

I'm gonna uppercut your face.
Te voy a dar un ganchazo en la cara.

I' karate chop you in the neck.
Te voy a dar un hachazo de karate en el cuello.

Kick him in the nuts!
jPatéale en los huevos!

Put him in a head ock!
jPonle en una llave de cabeza!

Did you see that?! She picked him and put him in a pi e driver!
¢ Viste eso? jLo agarrd y le hizo el martinete!



I ki you, asshoe!
jTe voy a camear, pendejo!

----- Chill out

Calmate

If you ever find yourse f in a Latin American shantytown without a po ice squadron of protection, you may want to hide the shiny digita camera and
start remembering some of these phrases.

Can'twe a justgetaong?
¢No podriamos llevarnos bien nomas?

Quit it, boys, break it up.
Basta, chicos, déjenlo.

Take it outside.
Llévalo afuera.

Ca m the fuck down!
jCalmense, carajo!

Dude, get a hod of yourse f!
jControlate, chavo!

Don’tfip out!
INo flipes!

S ow down, tough guy.
Frénalo un poco, macho.

Get off it, man!
iDéjelo, hombre!

Just forget about it.
Olvidalo nomas.

It's not worth it.
No vale la pena.

Let's a justtake it easy.
Tomémoslo con calma.

I'm not ooking for a fight.
No estoy buscando rifia. | ...buscando buya. (Carib)

Re ax, | was just p ayin’.
Calma, era un chiste nomas.

Make ove, not war.
Haz el amor, no la guerra.

Who wants a group hug?
¢ Quién quiere un abrazo comunal?



CHAPTER 7

POPPY SPANISH

ESPANOL “POP”

Unce Sam might ike to think of everyone south of the border as a rustic farmhand s eeping against a cactus or agging behind a burro, but Latin
Americans are a ot more techand media-savvy than most of the Third Wor d. Whether down oading booteg DVDs, sending dirty text messages to
a mistress, Skyping to friends abroad, or bumping tunes from an off-borand MP3 p ayer, the Spanish speaker of the twentyfirst century is a rea
media mutitasker. So don’t ho d it against me if it takes you more than this chapter to catch up.

La tele

Te evision shows in Spanish are essentia y the same as those in Engish, with two notab e exceptions: more boobs and more crying. Whether
you're tuned to news coverage, nature documentaries, poice dramas, soap operas, game shows, or even cab e-access shows about UFOs,
you're pretty much guaranteed a pub ic disp ay of emotion and/or c eavage every 10 minutes, or your money back.

Keep channe surfing and 'm gonna shove the remote up your ass.
Sigue haciendo zapping y voy a meterte el remoto en el ojete.
What's on TV?

¢ Qué hay en la tele?

TV SHOWS

Sabado Gigante

This kitschy hodgepodge of a game show, ta k show, chi dren’s show, and sketch comedy was fi med ive for eight straight hours every Saturday for
24 years in Chie—and in Miami for 21 years since. A that time, it's been synonymous with its charismatic host, “Don Francisco.” A over Latin
America and in the Latino U.S., Don Francisco is a househo d name whose show genera y rates higher than any oca y produced competition.

ShowMatch

Argentina’s top-rated variety show continua y morphs genres to hod down its spot in the rankings, phasing in and out new formats (mini-
gameshows, sketch comedy miniseries, and so on). In between new ideas, though, they stick to cassics, ike getting comedian Yayo (Adam
Sand er meets Howard Stern) to offend starets with dirty jokes, and fo owing the ensuing confrontations and offstage hissyfits with a handhe d
camera, Jerry Springer—stye.

Los Conquistadores del Fin del Mundo

The surviva rea ity subgenre has been huge in Latin America. The biggest of the bunch have been Expedicién Crusoe (the same as our Survivor)
and Los Conquistadores del Fin del Mundo (simi ar to The Amazing Race). Fi med in the Argentine Patagonia, contestants on Conquistadores
race to the famous “End of the Wor d Lighthouse” in Ushuaia. There’s even an edition in which ony pure-b ooded Basques can compete!
Cantando/Bailando por un Suefio (Mexico and Argentina)

Like Dancing with the Stars, professiona singers or dancers pair up with a ce ebrity of the opposite sex to sing or dance a duet. But since the
Mexican version b ew up the charts by substituting singing for dancing, Argentina had to up the ante and produce ice-skating with the stars. A
musica -comedy version of Cantando por... is in the works, as we as a spin-off devoted to (I kid you not) competitive swimming.

Kassandra

This Venezue an soap powerhouse about a gypsy marrying into money ho ds the Guinness record for most exported Spanish-anguage te evision
show, with 128 countries having picked it up. During its b oody civi war, Serbia was one of these 128. Curious y, the dai y cease-fire in Sarajevo
coincided with the hour Kassandra aired. Coincidence?

Miramar

To Mexicans, Miramar was just another vendetta-fi ed felenovela about a working-c ass gir, her Prince Charming, and the backbiting bitches in
the prince’s famiy. But when it was broadcast during Ramadan of 1997, it caused such a sensation that a counci of Musim cerics in Abidjan,
worried about the show’s runaway popu arity, actua y reschedu ed evening prayers to keep up mosque attendance!

Los Hombres de Paco

This cop-drama about a somewhat incompetent trio of idiot cops is currenty Spain’s top-rated fiction show, even though it has heapings of b ack-
comedy and socia commentary, two things notorious y absent from American prime time.

----- The movies



Las pelis

Usua vy, the names of American movies are given direct Spanish trans ations when they're re eased abroad. But the mono ingua ackeys who s ave
away in studio think tanks occasiona y decide on tites that make those onine trans ation websites ook gracefu: 107 Dalmations nonsensica y
became “Night of the Co d Noses,” Mrs. Doubffire turned into the saccharine “Your Daddy Forever,” and Brokeback Mountain was given a tite that
I'm pretty sure was sto en from a Hardy Boys nove : “The Secret in the Mountain.”

Let’s go see a...on the big screen.
Vamonos a ver un/una...en pantalla grande.

How ong has that...been running?

¢Desde cuando esta en cartel ese/esa...?
tearjerker

lacrimégena

cartoon
dibujo animado

screwba comedy
comedia blanca

meathead movie
pelicula machote

chick fick
peli melosa

fee -good hit of the year
éxito sensacional de optimismo ligero

documentary
documental

B movie
pelicula “serie B”

porno
pomo

Is it dubbed? Cuzit's just not the same without Sean Connery’s Scottish accent.
¢Estéa doblada? Porque no es la misma cosa sin el acento escoces de Sean Connery.

Who cares if it has subtites? | can’t read that fast.

¢A quién le importa si tenga subtitulos? Yo no leo tan rapido.



----- Comics

Los comics

Comics are huge in the Spanish-speaking word—peop e of a waks of ife read cheap comics in a who e range of genres that we simp y don’t
have here. Granny fips through her B&W soapoperas, Gramps mutters into his bound antho ogy of yesteryear’s poitica cartoons, the goth kid next
to you chuck es into his truecrime s asher, the hormone-case across the ais e isn’t trying hard enough to hide the boner his giry comic is giving him.
Even the pamph ets that Jehovah’s Witnesses put in your hand are surprising y sty ish bits of comic art!

In Latin America in particu ar, they're sti a major art form and mass media entertainment. Here are some andmarks from the go den age of comics
right up to the present.

Memin Pinguin
(México: 1940s, 372 issues, continuous y in print/reprint ever since)

Mafalda
(Argentina: 1964—1973) Far more subte (and often overty poitica)

Condorito
(Chie: 1955-1985) Less poitica and inte ectua than Mafa da (and thus, continuous y pub ished for over 40 years)

Supercholo
(Perd: 1955-1966; 1994—1998)

Mortadelo & Filemon
(Spain: 1955—present)

Los Agachados
(Mexico: 1968-1981)

Revista Fierro
(Argentina: 1984-1992; 2006—present)

Where are your...?
¢Donde tiene usted las...?

Are this week’s...in?
¢Yatienes las.. .de esta semana?

comic strips (typica y so d in antho ogies)
tiras comicas

poitica cartoons (sing e-frame poitica comics)
vifietas politicas

comic books
historietas | tebeos (Spn) | moneros (Mex)

soap opera comics
comics sentimentales

kids’ comics
comics infantiles

Japanese comics
comics manga (never conjugated)

-----Pop music

Musica “pop”



Pop music and ghetto music have beena but synonymous in Latin America since ong before gangster rap turned suburban ma s into a carniva of
white-kid posturing. These are the hotter currents in Spanish-speaking pop music nowadays, for better or for worse.

Let's istento some...
Ponnos algo de...

Bump that...
Subele aesa...

| can't stand...
No soporto...

Nortefias
Norterias are border songs, ba ads about coyotes (peop esmugg ers) and narqueros (drug-smugg ers) set to an evo ved Banda (border-country)
tune that's ighter on the po ka backbeat. Imagine Garth Brooks doing uptempo, happydance covers of gangster-rap songs with an accordion.

Cumbia

This term refers to a who e famiy of pop genres incuding everything from saccharine singa ongs to Timber akey pop to dance-party jams, a

featuring an Andean b end of catchy hooks; so id, danceab e backbeats; and me odies even a drunk coud fo ow. The yrics tend to be sa t-of-the-
earth, the instrumentation jang y and keyboardy, and the c ubs where it's DJ’ed insipid and Budweiser-esque. But even at its worst, cumbia is ike a
good wedding band: functiona for everyone, irritating to no one.

Reggaeton

Around the time Shaggy and Sean Pau were bringing Jamaican “Danceha ” to the U.S., pop stars ike Tego Caderén, Don Omar, and Ca e 13
(think Jay-Z, 50 Cent, and Ludacris, respective y) started adapting the genre to the paates of Latin American isteners. The production is ess
smoked-out than its Jamaican cousin, with yrics c oser to top-40 hip-hop than gangsta rap or Jamaica’s terrifying fagbash subgenre.

Perreo
This Puerto Rican predecessor to Reggaeton has a but disappeared into the dustbin of pop music history. However, the name (“doggy-business”)
is sti used to refer to hardcore bumping and grinding or sexo vestido (“sex with c othing on”).

Funk Carioca (aka Baile funk)

What's not to ove about hypnotica y simp e, eary hip-hop and ate funk beats, and remarkaby crude yrics about car stereos and big asses?
Younger readers more fami iar with Crunk and Ba timore House might find it too hokey and cheerfu, but funk carioca is rea y a reviva of Miami
Bass, where a that dirty south shit got started.

Ibiza

Thanks to mammoth dance c ubs ike Manumission (capacity 10,000) and various e ectronic-music festiva s, this resort is and in Ba eares, Spain
has ong rivaed Berin as the epicenter of Europe’s dance c ub cuture. ks name, when used as an adjective, refers to boi ed-down, sighty s eazy
house music somewhere between vintage Detroit House and a carcommercia version of Acid House.

Salsa
Outside of a few specific p aces, Salsa is as dorky and ponytai ed as it is in suburban America, no matter how short the skirts, how high the hee s,
or how s utty the afterparties. 'm ony inc uding this among rea pop genres to discourage some persistent rumors to the contrary.

Don’t augh, but 'm secrety a huge fan of Juanes.
No te ries, pero soy un fan de Juanes.

I heart Chary Garcia! | even ike his recent CDs.
Amo a Charly Garcia! Hasta me gustan los nuevos discos.

What's your favorite band?
¢Cual es tu banda?

I heard E Guincho is p aying a gig at a bar tonight.
Tengo oido que EI Guincho va a tocar un bolo en un bar a la noche.

Irea y ike the chorus of this song.
Me encanta el coro de esta cancion.

----- Computer-ese

Jerga informatica

Like anywhere e se in the wor d, most techie ingo is just barey trans iterated Eng ish. But for the sake of teaching by examp e, here are the ess
obvious basic terms. If you rea y want to earn computer-ese, though, set the anguage to Spanish on your OS, your ce phone, and your software,
and then teach yourse f the hard way.



Does your apartment have broadband?
¢ Tu departamento tiene banda ancha?
Cab e predominates over DSL most everywhere, but both are usua y ca ed banda ancha.

POKEMONESE)))

POKE-EMO
If you thought * eet-speak was annoying (4nd whO d035nt?), wait ti you see what horrib e monstrosities have been uneashed on the Spanish
anguage by Latin America’s geeky obsession with Pokemon.
Kieeh beiio0600600h (jqué bello!)
How pretty!

t0 R sHhuLoNaAhh (iEsta re-culonal)
She’s got he a booty!

illoooooo ame un leru!! (jElooo, dame un eurol)
Heeeey, gimme a buck!

There’s a movie I've been trying to compress and up oad to you on Limewire.
Hay una peli que vengo tratando de comprimir y subir por Limewire.
Just as subir means “to up oad,” bajar means “to downoad.”

My home machine’s tota y fucked.
Mi compu de casa esta jodida.

E-mai itto me as an attachment so | can print it out.

Mandamelo como archivo adjunto para que lo pueda imprimir.

Where’d you get that DVD that p ays boot egs and DivX movies?

¢Donde conseguiste ese DVD que toca los piratas y los DivX?

Thanks to tiny SRT subtite fies that are ega to up- and downoad, internationa video piracy is now as easy as ripping the subtite track off an
American DVD. This a ows Spanish-subtited DivX fi es to appear months before the officia DVD re eases, and makes it easy for anime freaks to

trans ate everything the studios don't.

Do I need a password to access your USB pendrive?
¢Necesito contraseria para acceder tu llavero USB?

What's your ogin?
¢Cual es tu nombre de usario?

Are you onine?
¢Estas en linea?

Check out my website.
Mira a mi sitio web.

| posted a ink on your wa .
Puse un enlace en tu muro.

Friend me on Facebook.
Agrégame en Facebook.

Your profi e pic is hi arious!
i Tu foto de perfil esta rebuena!

What do you use for a nick?
¢ Qué usas como handle?

It rea y b ows my mind the things rappers tweet about.
Me vuela la cabeza las cosas que twittean los rappers.

My off-brand p ayer ho ds twice as many MP3s as your iPod!
iMi reproductor de cuarta guarda dos veces los MP3s que tu iPod!

That backdrop is a itte inappropriate, don't ya think?
Ese papel tapiz es poco apropiado, ¢no te parece?



Fifteen minutes of Goog ing and the damn Wikipedia

doesn’'t qua ify as “research.”

Quince minutos de Googlear y el pinche Wiki no cualifica como ‘investigacion.”

The ink you sent me took me to tranny porn!
jEl enlace que me mandaste me llevo a pomo trave!

Text messaging is huge in Spanish-speaking ands— arge y because neither Spaniards nor Latin Americans can afford to ta k on the phone much,
given the ruth ess price-fixing and gouging of their te ecom markets. Unfortunate y for non-native speakers, spry youngsters keep raising the bar on

cryptic abbreviations and acronyms.

T kiero + q tdo | mndo, toy :D

| ove you a ways
What

Where

Here

Because

[ don’t know

No

Bye

Hope you're we
[diot

Shit

I shit on you
Suck it

Your mother’s pussy

Te quiero mas que todo el mundo, estoy contento.
| ove you more thana the word, 'm so happy.

M da =, won
Me da igual, huevén
It's the same to me, moron.

Uds fue a s bar nue? Dde qda?

¢ Ustedes fueron a ese bar nuevo? ;Doénde queda?
Did you guys go to that new bar? Where is it?

Qan2 m aqerde t gnto. Sta nfrmg tdv?
Cuando me acuerde te cuento. ;Estas enfermo todavia?
I te youwhenlremember. Are you sti sick?

----- Text messaging

SMSeando

tq 100pre
q

dde

ak

Xq

nc

xau
ke tii bn/ktbn
won

mea

tkg

Xupa o

ctm

(te quiero siempre)
(que)

(donde)

(aqui)

(porque)

(no sé)

(no)

(ciao)

(que estés bien)
(huevon)
(mierda)

(te cagué)

(chapalo)

(chocha ; concha ; cofio de tu madre)



Stoi bn pro tmpko mxo mjor tqG
Estoy bien, pero tampoco mucho mejor. Te quiero, G.
I'm better, but not much better, either. Love, G.

----- Fashion

La moda

A though, or maybe because, ha f the wor d’s sweatshops and maquilladoras are in Latin America, big-city Spanish speakers can be as sha ow
and ruth ess as any of those catty amateurs on Project Runvway. Here are some basics for c awing and hissing.

The Twiggy ook is tota y in vogue—quit eating now!

El estilo Twiggy esta muy en boga—ijbasta de comer, ya!
That dress...

Ese vestido...

is so cute.

esta divino.

is so trashy.

es callgjero.

is so skanky.

es de hortera. (Spn)

is so ast season.

esta pasado de temporada.
is so unf attering.

es poco favorecedor.

Is that vintage?
Eso es vintage?

Wearing a sports jersey to a funera is pretty tacky.
Ir a un entierro de camiseta deportiva es bien chabacano.

Take off that beret, you ook ike a yuppie in mid ife crisis!
jQuitate esa boina, pareces un yuppie en crisis de edad!

Her hipster vibe is so fake. Her tattoos aren't evenrea!
Su aire de modemilla es tan falso. jFalsos atin los tatuajes! (Spn) | ...cheta... (S.Cone)

I pretend 'm notinto a that b ing-b ing, but when | see p atinum and ice ike that....
Disimulo cualquier interés en el blinblineo, pero cuando veo a platino y hielo asi.. ..

Faux snakeskin is rea y trendy right now.
La piel de serpiente falsa esta bien de moda al momento.

I think the Louis Vuitton bag my boyfriend got me is fake!

Me parere que la bolsa Louis Vuitton que me regalé mi novi es falsa! | .. .frucha! (S.Cone)

----:Youth cultures

Tribus urbanas

Los rockeros

Rock has a tota y different meaning in every Hispanic cuture. In Mexico, the boundaries between b ack meta, stoner meta, punk, industria, and
butt-rock are pretty permeab e, making anyone who ikes any of the above a rockero. In Argentina, rockeros are specifica y aficionados of rock
nacional, as opposed to the imported stuff (mosty American) hogging the airwaves. So sporting a U2 shirt makes you a rockero in Mexico but a
se -out in Argentina.

Aggros
In Nu Meta —crazed Chi e, los aggros issued an utimatum to /os rockeros: Jettison your attachment to a rock subgenres that came before Nu
Meta , throw out your Ro ing Stones records, and stop washing your hair, or e se we won't et you into our Wor ds of Warcraft c an! Unfortunate vy,



arge numbers of the huevones took them up on it.

Los punkeros (aka ponkeros)

The robust tradition of anarchism in Spain trick ed down to Latin America when Spanish anarchists fed there after the Spanish Civi War, turning
anarchy into a rea way of ife rather than just a fashion statement, as it was in the U.K. Latin American punks are therefore a itte more rebe ious
than their Ang o counterparts, ess ikey to get a job, and more ikey to end up making pipe bombs than just si k-screening edgy s ogans onto
patches.

Los marquitos

Subcomandante Marcos, eader of the Zapatista movement, maintains semianonymity to this day. After those massive “we are a Marcos” ra ies
where fash-mobs woud don the Zapatista ski-mask “uniform,” wou d-be Marcoses became affectionate y known as Marquitos. But this pet name
is s owy becoming reserved for midd e-c ass poseurs who sport Che Guevara shirts and ma bought Mayan man-purses, and who use their Eng ish
tutors to trans ate Rage Against the Machine yrics.

Los “darks” (aka moribundos, goticos)

Goths are different in the Hispanic wor d, mosty because b ack ace is more grandma than edgy, and fake b ood is a bit mundane after a the civi
wars and the weeky “b ooddrinking” at Mass. Hispanic goths are more into seria ki ers, sadomasochism, poitics, and banned horror fi ms than
Victorian kitsch, bur esque, and séances. And they prefer to make their own c othes rather than shop at Hot Topic.

Los bakalas ; Los bakaleros

Once s ang for “fresh,” as in “fresh as Bi bao bacalao (cod),” this term then came to refer nosta gica y to the go den age of Spanish dance c ub
cuture. Nowadays, though, Spaniards use the word to refer derogatori y to MDMA burnouts and tacky 16-year-o ds bumpin’ goa-trance in their
owered Hondas.

Los emos (aka sensibles)

Yup, same as at your high schoo —the sensitive kids wear sweaters and Converse A -Stars. They ike sappy screamo and they s ouch a ot. Their
doting moms probab y sewed those precious itte homemade patches onto their Jansports for them. Recenty, Mexican emos have borne the brunt
of nationwide mob vio ence at the hands of punkeros and rockeros who are sick of them “biting their stye.” (No, rea y—emos are getting the shit
kicked out of them in b oody riots over who pierced what first!)

Los nifios bien, aka el chetaje (S.Cone), los yeyés (Pan), los pijos (Spn)
Yes, even the poorest corners of Spain and Latin America boast a robust eisure c ass, and each country has its own name for the bunch. This
group tends more to the overtanned-Eurotrash, stone-washed-jeans ook than the American country c ub preppy set.

Los poperos (aka poppis)

Want to stick out with a g ossy subcutura persona without a the confict of being anti-anything? Why not join the rank and fi e of the pretty boys and
baby do s who can't think of anything better to identify with than asinine Shakira-stye pop music! It's “hurrah for everything” every day for these
perky itte bottes of Prozac.



CHAPTER 8

SPORTY SPANISH

ESPANOL DEPORTISTA

----- Soccer

Futbol

Wherever Spanish is spoken, there is ony one sport—footba . Not the kind with quarterbacks and pi es of sweaty men gangbanging each other on
the fie d nicke defenses, but the real kind: futbol. Many of the key terms used to ta k about footba are easy enough for an Eng ish speaker to pick
up because, we , they're Eng ish words, inc uding that monosy abic word that sports announcers be t out for 90 seconds at a time.

Who's your favorite...?
¢Cual es tu.. favorito?

Iwanna ki that...!
jQuiero matar a ese...!

That...is egit.
Es chévere ese... (Mex, Carib) | ...barbaro... (S.Cone, Andes)

That...sucks.
Es una mierda ese...

team
equipo

franchise
club

forward
delantero/a
This is the guy who scores a the goa s, takes his shirt off, and goes running around the fie d with his arms out ike an airp ane.

defender
defensa
This is one of the guys who p ays in back and has thighs ike tree trunks.

sweeper
libero/a
This guy is the ast ine of defense between the defensive ine and the goaiie.

goaie
portero/a | golero/a (Mex)
If you don’'t know what a goaie is, you probab y shoudn’t even be reading this book.

coach

entrenador/a

referee

arbitro/a

How do | get to the stadium/court?
¢Como llego a la cancha?

Come on, et’s see how cheap tickets are from that sca per.
Vamonos, a ver como estan de baratas las entradas de ese revendedor/a.

Wanna grab a beer at ha ftime?
¢ Quieres conseguir una cerveza entre medios?



Number 9 scored a he ofagoa.
El nueve metio un golazo.

What's the score?
¢ Y el tanteo?

Their team scored two goa s.
Su equipo marcd dos goles.

Gooooooooaaaaaaaaa !

[{CoJololo olo o ole o ol o o o oTo o Yo oY/ /// /11 /LI

The goooo00000000000I-ye ing tradition, which seems so time ess, was actua y imited to Argentine radio and TV unti the 1990 Word Cup, when
an Argentine (and Boca-oya ) sportscaster, Andrés Cantor, set the standard by which a future sportscasters woud be measured. Like opera
singing, it's a inthe diaphragm musce.

----- For the fans

Para los hinchas

Who do you root for?
¢SA quién apoyas? | ¢Por quién hinchas? (S.Cone)

I'm a fan of Boca.
Soy hincha de Boca.
Hincha is a term used ony for soccer fans. For a other sports, fans are either fanaticos or aficionados.

I'm a fan of Rea Madrid.
Soy un forofo de Real Madrid. (Spn)

You're one of those hardcore, crazy fans, aren’t you?
Tu eres uno de esos ultras, ;no?
Ultra as in ultrafanatico, the chest-painting kind.

I'm not a hoo igan or anything ike that. (the vio ent, rioting kind)
No, gamberro no soy, ni nada al estilo.

That b ind fuckin’ ref doesn’t see anything!
jEse silbante ciego de mierda no ve nada!
Litera y, “whisteb ower.”

Oh, come on, he shoudn’t have ca ed that!
jPero por favor, no debe haberlo pitado!
Carefu: Pitar itera y means “to b ow a whiste,” so it ony refers to whiste ca s.

Did the referee rea y just give him a ye ow card for that?
¢En serio, el arbitro le di6 una tarjeta amatrilla por eso?



I'd have given him a red for it. Yo lo hubiera dado una roja.

Fou!
jFalta!

It ooks ike he took a good fou just to thwart the forward’s rush.
Parece que fue una falta tactica para detener el avance del delantero.

| can bare y hear you, everyone’s cheering so oud!
jApenas te oigo, todos estan alentando tan fuerte!

Look at the other team’s supporters! They're gonna cry any minute!
iMira la barra del otro club! jSe van echar a llorar!

We are the champions!
jSomos los/las campeones/as!

KNOCK-DOWN, DRAG-OUT RIVALRIES)))

RIVALIDADES A BRAZO PARTIDO

You can’t have a team without a riva team. And you can’t have a riva ry without a major annua showdown that divides the country in haf.

Mexican League: Guada ajara vs. C ub América

Guada ajarans think of Mexico City as fu of wannabe Europeans. Residents of Mexico City consider Guada ajara to be the backward epicenter of
country music, working-c ass cuture, and a things rura and “od schoo.” Guada’s team, /os chivos, a most never drafts a p ayer born outside of
Mexico. C ub América’s team, las aguilas, has a roster fu of ringers poached from the internationa circuit and European eagues. The match
between these two teams restages the major poitica strugge of Mexican history, as evidenced in their nicknames: los capitalinos y los
provincianos, or the Capita City kids and the Backwoodsmen.

Argentine League: Boca vs. River

These two Buenos Aires teams have been the major Argentine ¢ ubs for over a century. Boca, the name taken from the warehouse neighborhood
at the mouth (boca) of the River P ata, are working-c ass heroes who’ve adopted the nickname bosteros, “manure shove ers.” River, based among
the Eng ish-speaking, country-c ub e ites on the North (i.e., river) side of the city, is nicknamed /os millionarios. The annua superclasico is such a
spectator event that trave agencies se package deas structured around it. But bring your riot gear! The mytho ogy surrounding the teams
sometimes turns the postgame riot into a -out c ass warfare.

Spanish League: Barce ona vs. Rea Madrid

The two biggest, most successfu teams in Spain face off twice a year, pitting the two major cities of the country and the two po es of Spanish ife:
Castiian civiity vs. Cataufian anarchy, standard Spanish vs. Cataan, and mainstream poitics vs. separatist soidarity. Team Barce ona,
nicknamed Barga, is ca ed the culers or culés, because their popuarity outgrew their tiny stadium in the '20s when anyone wa king by saw the
culos of the ast fans to arrive hanging over the stadium wa . Team Madrid, made up of pretty boys in white uniforms, gets ca ed /os merengues
and sports a prominent roya crown on its team crest—which might handicap its popuarity if ony they weren't so amazing y good (they hod the
record for most European Cup tites).

“He’s on firel”

“iEsta que le sale!”

Ha f the fun of sports is the who e panop y of specia ized cursing and poetic imagery that goes with it. Here are some basics to he p get you started
onthe ong road to decoding the banter of p ay-by-p ay announcers and SportsCenter repeats.

They're rea y showing some hust e!
iSe estan poniendo las pilas!
Litera y, “putting in their batteries.”

He’s on a he uva streak!
jEsta en una buena racha!

Get your fat ass in gear!
iMuévete las nalgas anchas!

Get aross the fie d, aready!
jDale, corta campo!

That referee is bind as a bat!
jEse arbitro es un murciélago!



Their defense is pudding.
Su defensa es un flan.

That defender’s a rea pushover.
Ese defensa es un queso fotal.

That forward is stiff as a cast.
Ese delantero es de yeso.

Check out eadfoot over there.
Mira al patadura ese.

He's tota deadweight.
El es un muerto total.

What an oaf!
jQué zafio/a! | ...croto! (S.Cone)

Stop being such a crybaby!
jBasta de hacerte el/la llorén/as!

You ca that offense, you pussyfooting dandy?
¢Asi juegas ofensa, pechofrio remilgado?

They tota y demoished us.
Nos dieron masa.

This actua y means “they fucked us"—sports are as homoerotic in Spanish as in any anguage.

Did you see that ob? How the he did he make the nationa s?
¢ Viste a esa masita? ;Coémo carajo llegd a la [liga] nacional?

They're rea y putting up a fight!
iMira si estan dandoles lucha!

It's gonna be a fight to the b oody end, fe as!
jSera una lucha sin cuartel, muchachos!

----- For the players

Para los jugadores

Like in any other anguage, the set of words you need to ye at a te evision screen or a over the neck of the guy in front you is tota y different from
the vocabuary you' need p aying a pickup game in the park without getting sent back to the bench.

We don't need to form a eague or anything, et’s just kick the ba around.
No necesitamos formar liga y todo, juguémonos un partidillo nomas. | ...un picadito. . . (S.Cone)

Where can | p ay a pickup game around here?

¢Donde podria jugarme una pachanga por aqui? |

...Una caimanera. .. (Ven)

Note: Without the c arifying verb, peop e might think you mean the other use of the term pachanga: a swingin’ party!

Pass it, he’s open!
jPasalo a él, que esta abierto!

Pass it here! 'm wide open!
jPasalo por aqui! jEstoy solo!

Soccer p ay terms:

Cearthe ba !
jPatee por adelante!
It's a so common in everyday speech to use this phrase as a metaphor for short-term crisis management, ike the American “putting out fires.”



Header
Una cabecita

Todribbe
Gambatear ; Regatear

Quick pass
Lanzar | Chutar (Mex)
From the Eng ish, “Shoot!”

De ayed pass
Un pase retrasado ; Una retrasada

Chip pass
Una vaselina corta

Lob
Una vaselina larga

Banana shot
Una vaselina curva
If you don’t know what this means, ook it up on YouTube.

Breakaway
Una internada

Bicyc e kick
Una chilena

Nutmeg (to pass through the egs of the guy
covering you)

Un tanel | Un cario (S.Cone) | Una cacha (Spn) |
Un huevo (Par)

Hop (as in, pop over the head of the guy
covering you)
Jopear (S. Cone)

-----Second-rate sports

Deportes de segunda

In most Spanish-speaking ands, anything but fitbol isn’'t rea y on the eve of a “major sport.” And if Spain weren't part of Europe, tennis and
fencing and a those other fancyboy sports woudn't even be to erated. So if you go asking around for a baseba diamond and get ony b ank
stares, it's not because you're using the wrong word—it's because you're in the wrong p ace.

Ipay...
Yo juega al/ala...

Ido...
Yo hago ella...

Wanna go p ay some...?
¢Quieres irajugar...?

Is there any...on TV?
¢JHay...enlatele?
boxing

boxeo

racquetba
squash
Technica y, squash isn't racquetba , but peop e wi be more ike y to know what you're ta king about if you ask them where you can p ay “squash.”

basketba



baloncesto

tennis
tenis

fencing
esgrima

baseba
béisbol

swimming
natacion

VIDEO GAMES)))

VIDEOJUEGOS

Athough kids in Latin America are crazy about video games, the process of getting aduts to buy and p ay Wiis and Xboxes has been much harder
to get going. The resistance to video games as “kid’s stuff’ is so deep y entrenched that many grown men with shrines to soccer heroes in their
garages woud s ap me for even inc uding this section in a chapter on sports.

Do you ike p aying video games?

¢ Te gusta jugar videojuegos?

Know any good cheat codes for this game?

¢Condces a algun cddigo truco para este juego? (S.Am)
I've been stuck on this eve for 21 hours.

Hace 21 horas que estoy en este nivel.

You just got tota y owned.

Te acaban de ownear del todo.

He’s not a novice, he’s a tota newb.

No es un novato, us un nuevon total.

surfing

el surf; el surfo ; surfear

Like most borrowed words, there isn’'t rea y a stab e, accepted form for “surfing.” Young peop e are more ike y to use the more “Spanicized” forms,
and in more forma contexts peop e eave the Eng ish word in its origina .

gymnastics
gimnasia

skiing
esqui

snowboarding
snowboard

karate
karate

pro wresting
lucha libre

utimate fighting
lucha hardcore

Carefu,ma

b ack bet.
Cuidate, que soy
cinturén negro.

| can break boards
with my head.

Puedo romper
tablas con la cabeza.

Cheereading is

too a sport!

iSi, que porrismo es
un deporte!



He b asted that home
run.
Lanzé ese jonrdn.

It's going, going, gone! That's a roundtripper!
iSe va, se va, y se fué! jEs un cuadrangular!

Did you see that s am dunk?
¢ Viste ese clavado?

-----Other sports

Otros deportes

Uruguayans kick ass at...
Los uruguayos son fenomenales en...

Coombians can’t p ay...for shit.
Los colombianos jugando...son una mierda.

Polo

Poo sti ooms big at the country-c ub end of the sports spectrum in Latin America. Since the Latin- and Ang o-American championships merged in
1987, Argentina and Brazi have won a but one tite, with Chi e and Mexico he ping to keep America, Eng and, and Austra ia out of the top three
(except for one bip in 1995). According to urban myth, po o aficionado Sy vester Sta one owns over one quarter of the grassy Argentine province
of Rio Negro, where he makes a ki ing raising wor d-c ass po o horses.

Kayak-polo
Yes, it's what you're thinking, and Spain has two te evised competitive eagues of it.

Cesta-punta
This Basque variant of jai alai ho ds the Guinness wor d record for manua y prope ed ba speed: In 1979 someone threw a pelota out of a cyborg-
ooking basket-mitt at 188 mph! Rubber ba s fung at that speed wi break any bone they hit if you get between the thrower and the wa .

Pok-ta-pok

This O mecan sport makes rugby ook ike a tea party. Each team has to somehow get a heavy, hemorrhage-inducing eather ba across an H-
shaped court and through a hoop it bare y fits in without using their hands or feet (tip: it's a in the e bows). The sport is p ayed by Mayan-speaking
communities throughout Southern Mexico and Guatema a. A few teams toured Germany in 2006, trying to stir up internationa interest in the sport.
Maybe they need to bring back the human-sacrifice component to get over the ow-scoring do drums.

Lacrosse
Argentina and Spain both hod nationa championships and send teams to the word championships. A though they may not be ab e to hod their
own against the American, Canadian, and Iroquois teams when they get there, they are heroes back home for even qua ifying.

Rugby



Another tooth- oosener that Argies and Spaniards rea y get behind is rugby, that sport with a the man-hugging, dogpiing, and fabuous stripey
shirts. If it didn’t invo ve so much facia scarring, it coud a most be considered fruity.

Béisbol
It's no coincidence that some of the best Major League Baseba payers come from the Caribbean. Baseba is huge in Puerto Rico, the
Dominican Repub ic, and Cuba. Outside the Caribbean, though, don’t expect to find anyone who wants to trade cards with you.

Lucha Libre
Mexico’s luchas libres are just as fake and theatrica as any WWF event, but the Mexican theatrica fair rea y comes out in the popuist speeches
the fighters de iver...and the vicious grandmothers in the audience screaming for b ood.

----- Other activities

Otras actividades

'm way into...
Estoy muy metido en lo de...

yoga.
el yoga.

backpacking.
el ‘trekking.”

hiking.
el senderismo.

road biking.
el bicicletismo.

jogging.
el “footing.”

darts.
los dardos.

foosba /tab e footba .
el futbolin / el metegol.

poo .
el billar.

Ping-Pong.
el ping pong.

dominoes.

el dominé.

Domind is more popuar in the Caribbean than in just about any other part of the wor d; it's pretty easy to find a pickup game anywhere there, but
aso in Caribbean neighborhoods of Spain, Mexico City, Miami, and Nueva York. Just be carefu they don’t get the shirt off your back—it's a betting
game, there more than here. A so note that in a most every country of the Caribbean, the rues are a itte different—see the Spanish-anguage
Wikipedia for an overview and inks.

betting / gambing.
la timba.

bowing.
bolos ; bowling.

Bolos can refer to Ameican bowing or Eng ish bow s (aka petanque, bocci ba , etc.) For this reason, peop e increasing y use the Eng ish word to

be more specific. Un boliche is the word for bowing a ey in Mexico, but be carefu when asking for directions to the nearest bowing a ey in South
America, where a boliche is a bar and a bolin (“bowing” pronounced quick y) is a brothe .

----*Working out



Haciendo ejercicios

Not into the who e team-sports thing? Prefer sweating in a room fu of mirrors with tacky '80s music b aring and perverts pretending not to stare at
you? Lucky for you, gym cu ture has caught on everywhere. Nowadays, you can even find gyms in p aces that bare y have running water.

Where is/are...?
¢;Donde queda/quedan. . .?

the treadmi
las trotadoras | la caminadoras (Mex) | la cintas de
correr (Spn)

the stair machine
la escaladora

the exercise bike
la bicicleta estacionaria

the freeweights
los pesas libres

the bench press
la banca

the poo
la piscina | la pileta (S. Cone) | la alberca (Mex)

ljust did 1000...

Acabo de hacer mil...

push-ups.

las flexiones. | las lagartijas. (Mex)

Lagartijas itera y means “izards,” which makes sense, since izards are a ways kinda bobbing up and down on their arms.

pu -ups.
las dominadas.

sit-ups.

los abdominales. ; las sentadillas.
You're ooking ripped!

jTe ves macizo/a!

He must work out.
Debe entrenarse.

First, 'm gonna stretch.
Primero, voy a desperezarme. ; ...estirarme.

Wanna go for a jog?
¢ Quieres salir a correr? | ...a trotar? (Mex)

I'm out of breath, sore, and need a cigarette desperate y.
Estoy sin aliento, adolorido, y necesito un cigarrillo desesperadamente.



CHAPTER 9

HUNGRY SPANISH

CASTELLANO HAMBRIENTO

Spanish speakers aren't pretentious or finicky about their food. They ike honest fare cooked home-sty e, just the way Mama made it. And they ike
to see their food being made—precooked food is considered an abomination in most p aces.

----- Hunger
Hambre
I'm starving.
Estoy hambriento/a.
I'm dying.

Me estoy muriendo.

I'm fucking hungry.
Estoy re-mal de filo.

Let's get some...

Vamos a conseguimos algo de...
food.

comida.

eats.
manduca.

junk food.
comida basura. | comida chatarra. (LatAm)

fast food.
comida rapida. | minutas. (S.Cone)

street food.
garnacha. (Mex)

ethnic food.
comida étnica.

Let's grab a quick bite to eat.
¢ Comemos algo rapido por ahi?

| just want a snack.

Sdlo quiero un bocadito. | ...un piscolabis. (Spn)
| want to stuff my face.

Quiero ponerme morado. (Spn)

Damn you just inha ed those sopes!
jCarajo, acabas de inhalar esos sopes!

I'm craving...
Tengo antojo de...

barbecue.
barbacoa. (Mex) | asado. (S.Cone)



Did you know we get the Engish word “barbecue” from the Spanish, which gets it from the Arawakan anguage indigenous to Haiti and the
Dominican Repub ic? They didn’'t have iron, but they sti managed to get their meat s owroasted on a barbakoa, or “framework of sticks.”

lta ian food.

comida italiana.

Lucki y for you, Ita ians immigrated en masse to Latin America during the same period they were fooding America’s East Coast cities, setting up
those amazing de icatessens in some nook or cranny of every sizab e Latin American city. Pizza may get kind of dodgy outside of the Southern
Cone and Brazi, but in any Spanish-speaking city, a good mortade a sandwich or a p ate of o ivey pasta isn’t hard to find.

chop suey/stir-fry.

chaufa.

The number of Cantonese immigrants to Latin America in the ast century is second ony perhaps to ltaians and Spanish. There are “Chinese”
restaurants in every Latin American city, but nowhere more than in Peru, where the term chaufa, trans iterated from the Cantonese chowfun (or
zhaofen in Pinyin-Mandarin), retains both its itera meaning (fried rice) and its genera usage (greasy, no-fri s takeout).

a -you-can-eat tacos.

taquiza libre.

In modern Mexico, tacos aren’t restaurant food, they're practica, informa food—you get them at bars, but more often you get them on the street, in
the parking ot of a sporting event, or at a market sta buit from two mi k crates. The term faquiza refers to “taco service”—as in, you contract the
cart to serve your guests at a party, and they bring a portab e kitchen and crank them out ike a mobi e factory. This is why Mexicans wi sometimes
te you the ony two words sweeter than “open bar” are taquiza libre.

suck ing pig.

lechon.

It may seem ike an odd form of street food, but there are p aces in Andean South America where carts wander the winter streets se ing roasted,
stuffed sucking pigs in itte paper cups or p ates. And if you've ever forgotten your overcoat on a ong wak home from work in those regions, it
stops sounding so gross after a coup e b ocks.

bone ess, she -ess pae a.

paella ciega.

Want Spain’s signature comp ex rice dish but can’'t be bothered to pick rabbit bones and cam she s out of your unch? Just order it ciega—
ostensib y, they made it that way for b ind peop e, but nowadays, azy peop e are reaping the benefits. If you're at a rea fancy p ace, you can even
te them how to cook it: soupy (caldoso), a dente (meloso), or crunchy (soccorat or socorrado).

mfu .
Estoy lleno/a.

I'm stuffed.
Estoy repleto/a.

'm gonna burst!
jEstoy quebrador/a!

Yum-yum!
iNam-fiam!

It's rea y good!
jEsta buenisimo!



That was...
Esoera...

a good mea.
una buena comida.

rea y tasty.
muy sabroso.

deicious.
delicioso.

scrumptious.
riquisimo.

fi ing.
saciante.

Yuck!
jQué asco!

That's fou.
jEso es un asco!

Their food is crap.
Su comida es una mierda.

It's disgusting.
Es un asquete.

I'think I just ost my appetite.
Acabo de perder el apetito.

I think you just cost me my appetite.
Acabas de quitarme el apetito.

A farmhand wou dn’t eat that shit in the midd e of a drought!

jUn pedn no comeria esa mierda en plena sequia!

I'm not gonna eat...
No voy a comer...

this bu shit.
esta bosta.
Litera y, “manure.”

this revo ting garbage.
esta basura inmunda.

that abomination.
esa abominacion.

this steaming turd.

esta cagada humeante.
Uhh...my stomach’s rea y upset.
Uuu...me siento descompuesto.

I think those shrimp gave me indigestion.

Me parece que esos camarones se me indigestaron.

'm thirsty.

--:Drinks

Bebidas



Tengo sed.
My throat is parched. Coud you give me...?
Tengo la garganta seca. ;Me darias...?

some tap water
agua de canilla

a spark ing water, no ice
un agua con gas, hatural

very co d soda
una soda bien fria

a stupid-co d Coke
una coca casi congelada

a mi k shake
un licuado (LatAm) | un batido (Spn)

a frappé
un granizado

a smoothie
un licuado | batido de fruta | un biénico (Mex)

----- Get your juice on

Sacarle el jugo

Latin Americans ove fruit juice a most as much as they ove rich, meaty food—if not for fruit juice, they wou d be sitting ducks for the foreign axative
industry. Here are some exotic potab es to try in your trave s:

Jugo de cafia / Guarapo

Sugarcane is the basis for a kinds of drinks, most famous y rum, its more primitive form cachaca, and its stronger disti ation, aguardiente de
cafia (known to its friends as cafia, ron blanco, aguardient de guarapo, “why your grandpa doesn’t see so we ” or “where your co ege fund went”).
But did you know that you can actua y drink straight sugarcane juice if it's fresh enough, and that it's not neary as sweet as you'd expect? When
you're in a city in a sugar-producing country, isten for the sound of repurposed awn mower engines and fo ow them to street vendors pu ing
sugarcanes out of giant bund es to fi tiny Dixie cups for a coin or two. Best with a touch of emon.

COFFEE TOURISM)))

TURISMO CAFEINADO

Juan Va déz jokes aside (and p ease, et's keep them aside; growing up a Juan in America you hear them a ), coffee rea y is essentia to the
ifestye and economy of much of the Spanish-speaking word. Nowadays, the trend in America is toward $5 artisana masterpieces, but for a
hundred years most Latin Americans have paid we under $1 a cup for their morning fix and afternoon pick-me-up, a owing marathon workdays
and a -night parties unheard of in the business-minded North. Maybe that’s why the siesta is rapid y going extinct.

In the Caribbean, coffee is made in 2- to 8-shot stovetop a uminum espresso kettes ca ed cafetines. In South America, hourg ass-shaped drippers
ca ed milettas make pragmatic coffee in extended-famiy pots, whi e urban e ites sip individua shots (café cortos), micro attes (cortados), and
French-stye mega attes (café con leche) of espresso made in ltaian machines. In Spain, as we as most of Latin America except Co ombia and
coffee-producing regions of Per(, it's hard to find coffee that hasn’t been forrado, or roasted in oi sweetened with raw sugarcane that kind of
carame izes onto the bean, creating a sugarysmoky overtone that some peop e find de icious and others worry might be cancerous. Mexicans have
come up with their own country-sty e variation on this roasting process, and many grandmothers and o d-fashioned restaurants offer their guests
café de olla. It's usua y dripfi tered on the weak side, and adding mi k is stricty taboo.

In most Latin American countries you can order an espresso “ong” or “short’ (largo or corto), but in Spain a sing e shot is a café solo, and a doub e
is a café doble. In Spain, asking for a café con hielo wi get youa sma cup packed tighty with ice and an espresso shot for you to sp ash on at the
ast minute. In Latin America, you'd much more ike y to get presweetened iced coffee American-stye.

Every coffee over shoud go to Co ombia at east once in their ife: Starbucks-sty e mega-chains compete nationwide for the urban takeout market
with new favored syrups and s ushy machines that you'd ony see at a 7-E even in the U.S. Meanwhi e, tony boutiques vie for the highend crowd,
serving espressos ovingy pu ed by hand whi e exp aining to you the names of every hi and va ey where each bean was hand-picked by an
organic farmer they know ca ed Luis.

Aguapanela

Another tooth-rotting beverage is Co ombia’s aguapanela, which is made by disso ving a brick of sugarcane (ca ed a panela, piloncillo [Mex],
chancaca [Per], panocha, etc.) in boiing water with a itte emon juice. Not your cup of tea? Then maybe you shoud go to the other end of the
spectrum, ike...



Zumo de amargo
In Sevi e, they grow some of the best citrus in the wor d—and a so some of the most bitter, ike the naranjo amargo, an orange so bitter that, aside
from its use in lta ian digestive bitters and pork marinades, is too bitter for the rest of the wor d to even consider as a breakfast option. Bottoms up!

Jugo de caju (pronounced, kah-JOO) | Jugo de merey (Ven) | Jugo de cajuil (DoR) | Jugo de maranon (Carib)

Native to Brazi but cutivated in Venezue a and other Caribbean countries, the cashew nut is actua y tiny in comparison to the fruit it grows attached
to—but 94 percent of the cashew fruits grown commercia y are thrown away after removing the prized nut. The other 6 percent are mosty used to
make vinegar or to make an incredib y tart juice that takes a good bit of sugar to be pa atab e— ucki y sugar usua y grows cheap y nearby.

Vampiro

This cassic Mexico City fruit bend is far removed from the pa ette most peop e stereotypica y associate with Mexican cuisine. The name comes
from the b ood-red co or imparted by raw beets, and ce ery brings a strong savory overtone that usua y overpowers even the orange or pineapp e
juice. It is, however, the breakfast of choice for most chilangos (Distrito Federa natives)—it's just the thing to get you back to work after a heawy,
spicy dinner and a tequi a nightcap.

-----At the restaurant

En el restaurante

Service in the Spanish-speaking word isn't bad—it just doesn’t give a shit about you. That's because there’s no incentive, since tips in most of
Latin America range from whatever coins come back in your change to a whopping 10 percent. It's not even that rude to eave no tip if you're short
that week. But tip or no tip, the waitstaff won't “wait” on you: They do their own thing unti you ca , and if they don’t ike how you ca them over, they
p ay deaf, ook busy, or pick up the phone to ca their girfriend.

Bring me...
Traigame...

the menu. (more forma )
la carta.

the menu. (ess forma)
el menu.
In much of South America, the unch or dinner specia is aso ca ed el mend.

the check.
la cuenta.

a bread basket.
una canasta de pan.

some steamed torti as.
algunas tortillas al vapor.

the si verware.
los cubiertos.

Canwe order?
¢Podemos pedir?

What wou d you recommend to a first-timer?
¢ Qué recomendarias a un principiante?

Te me, does cuy mean guinea pig?
Dime, ¢;cuy quiere decir conejo de indias?

THERE’S A WORM IN MY TEQUILA. CALL...)))

HAY UN GUSANO EN MI TEQUILA. LLAMAME...

the manager
el gerente
your boss

tu jefe

the chef



el chef

If they actua y pronounce it in proper French, you're probab y paying too much for your food.
the cook

el cocinero

the waiter /waitress

el camarero/a

the dimwit that took my order

el/la lelo/a que me tomo el orden

the wine steward

el/la sommelier

It's French, and he probab y is,too; you're not at a p ace serving oca speciaties.

the barbecue master

el/la asador/a

This is a proud profession and a guarded position in most of Latin America. The BBQ master ranks even higher than the chef in most kitchens.

Five bucks if you can name every organ in my bow of menudo.
Cincuenta pesos si me puedes nombrar cada érgano en mi plato de menudo.

What's taking so ong? Did they head out to the farm to find my chicken, or what?
¢ Qué demora tanto? ;Se fueron al rancho para elegir la gallina, o qué?

Shoud we eave a tip?
¢;Debemos dejar una propina?

I don’'t have any dough on me, but | coud do the dishes to sette up.
No tengo nada de billullo conmigo, pero podria lavar los platos para ajustar la cuenta.

----- Mystery meats

Carnes ocultas

Much to the chagrin of Texas, “barbecue” isn’'t even an Engish word. Barbacoa was an od Latin American custom brought across the Rio Grande
by Mexican cowherds, who, a ong with their counterparts in Spain and South America, had been getting their gri on for centuries. And after a that
time heating their meat, they've come up with some pretty, um, “interesting” things to gri . I raise my fork to you, daring asadores!

Gri me up some...
Tirame un poco de. . .en la parrilla.

How much proteinis there in...?
¢ Cuanta proteina hay en el...?

I'm on a strict diet of...
Estoy a dieta estricta de...

Chicharrén
Deep-fried strips of pork skin or thicker cuts

Molleja
Sweetbreads (i.e., the thymus gand of a young amb or caf). It's pretty safe to eat these in Latin America (especia y in Argentina and Uruguay)
where ranchers often exceed organic standards.

Butifarra
A peppery pork sausage. The white variety is made entire y of ean pork, whi e the b ack kind is packed with pork fat and b ood.



Morcilla
Coagu ated b ood sausage. Consider yourse f warned.

Garrobo
A kind of iguana, usua y served in a broth.

Callos
A Spanish form of tripe (i.e., beef stomach) from a younger, ess wor d-weary digestive tract. Mmmm!

Chinchulines
Chunks of barbecued intestine. You may wanna check that they've been comp ete y emptied.

Cuy
Guinea pig. Inrura parts of the Andes, you' find street vendors se ing who e roasted guinea pigs out of their carts ike hot dogs.

----- Street food

Comida callejera

Spanish speakers don't go in for fast food the way Americans do. Why dea with fuorescent ights, ug y uniforms, and zit-faced teens when you can
buy cheaper food from a grizzed, one-eyed mountain man pushing a gridd e around in a shopping cart? The food just tastes better that way.

I'm dying for a good...
Estoy muriendo por un buen. ..

Taco (Mexico)

Think you know something about tacos just cuz you can say came asada? You don't know shit. Not unti you've tried tacos al pastor (spicy, spit-
roasted pork), tacos arabes (in pita bread), tacos stuffed with spicy papas (bright-red mashed potatoes), nopales (cactus), buche (tripe), ubre
(udder), cuemno (horn-skinf ap), bofe (ung), suadero (bacon with the skin eft on), frompa (ips), and sesos (brains). Makes your oca faqueria seem
a itte ess authentic, no?

Huarache (Southern Mexico)

This Aztec forerunner of the modern taco is made thick from fresh ye ow or b ue corn, shaped ike the so e of a sanda (hence the name), stuffed
with a ayer of b ack beans, and traditiona y topped with cheese, salsa verde, sautéed mushrooms, and/or squash fowers.

HOW WOULD YOU LIKE YOUR GUINEA PIG COOKED, SIR?)))

¢ COMO LE COCINO EL CUY, SENOR?

Very rare Casi crudo ; sangriento (b oody)
Rare Vuelta y vuelta (bare y fipped twice)

Medium-rare Un cuarto



Medium A mitad; a punto

Medium-we Tres cuartos ; mas cocido
We -done Bien cocido
Burnt to a crisp Quemadito; carbonizado

Um, 'm a vegetarian.  Eeeh, soy vegetariano.

Pupusa (Honduras, Guatema a, E Sa vador)

This handmade gridd e-cake is ike a huarache but bigger and perfecty round, often fi ed with queso y loroco (the sweet bud of a native vine),
queso y chipilin (a savory herb), or revueltas (a combination of cheese, chicharrén, and sometimes refried beans). A good pupusa wi fi you up
ike nobody’s business.

Elote (Centra America)

The name elote refers specifica y to sweet corn. When an elotero ye s the word on the street, though, they're ta kin”’bout corn on the cob, boi ed,
roasted, or barbecued on a jerry-rigged shopping cart. Spice it up with room-temperature mayo, cofija cheese, chilitos, ime juice, sat, and
Tequesquite (a pre-Co umbian minera sat).

Tamal (Centra America, Andes)

The further south you go, the weirder tama es get. Banana eaf-steamed famales yucatecas are stuffed with pork marrow, annatto seed, and sour
orange stew. Tamales pishques have refried beans and ash stirred in with the cornmea masa. The huge, intense Nicaraguan nacatamal has
annatto-seed pork, rice, potatoes, mint, oives, and raisins. Some Andean tamaes incude peanuts, turte meat, and African herbs, whie in
Northern Argentina the masa is ha f corn and ha f squash.

Atol (Centra America)

The name atol refers to both chowdery soups and hot drinks, often sod out of giant soup thermoses pushed around in a baby stro er. The most
common Mexican atol is achampurrado, a thick, modern form of Aztec hot cocoa (with cinnamon, chi e pepper, and who e mi k). In many countries
you' geta bow of savory, bean-watery atoles when you buy pupusas, whether from a restaurant, a window counter, or some guy with an eye-patch
pushing a cart down the street.

Agquafresca (Centra America)
These coo ing, sugary beverages come in an infinite array of favors, inc uding hibiscus b ossom, mango, waterme on, tamarind, sugarcane, and

papaya. You can even sti find some of the pre-Co umbian aguasfrescas ike tepache (fermented pineapp e rind and crude cane), pinole (sweet
spices and roasted cornmea ), lechuguilla (a kind of agave cactus), and tesgtiino (a ma ty corn beer). Go for it, young adventurer!

THE NOT-SO-UNIVERSAL LANGUAGE OF GRUB)))

GRUB TO GRUB/CHOW DOWN
El refin (Mex) Refinar| echar papa (Mex)

El pipirin | el merol (CenAm) Jamar (CenAm)

El papeo | la jala (Spn) Jalar; jamar | papear (Spn)

La manya (S.Cone) Morfar | manyar (S.Cone)

La jama (Andes) Jamear| combear | papear (Andes)
La jama | el pasto (Carib) Jamar (Carib)

Migas, aka migas de pastor (Southern Spain)

This couscous ike dish was traditiona y made from hard bread and was cooked in a big pan with bacon or pigskin and a bunch of other meats,
veggies, and even sweets ike me on, grapes, or choco ate. It's not much to ook at when the vendor is stirring it around with a big wooden stick, but
trust me, it's egit.

Ceviche (Peru, Ecuador, Mexico)

Peru is proud of its ony major cuinary export—few peop e outside Japan get this excited about raw fish. Ceviche is “cooked” by adding acidic
vinegar and ime juice that ki more microbes than most “rea” cooking. There are tons of regiona variations, ike the she fish- and sea snai —heavy
Ecuadorian kind, or the uncanni y b ack conchas negras ceviche served in a she with platanos or batata and toasted corn.

Paella (Spain)
This famous rice dish is named after the pan it's cooked in, a huge, sha ow vat that evaporates moisture out quick y. The most famous pae a, the
saffron- aden Va encian kind, takes a day to cook and incorporates as many sea snai s and she fish as the season a ows. Paella mixta “mixes in”



rabbit and chicken with the she fish. And arroz negro is a paella dyed b ack with squid or cuttefish ink, great for adventurous eaters and
cepha opod buffs a ike.

Bacalao al pil-pil (Northwestern Spain)

This freaky Basque dish invo ves s ow-cooking big chunks of cod, garic, and tiny chii peppers in tons of oive oi unti the oi congeas into a
ge atinous sauce. Basque doesn’t have a word for the texture, which is probab y why they made up the onomatopoetic pil-pil. Or maybe someone
just tried to trick their kids into eating it by giving it a cute name, 'cuz it's pretty damn gross.

Platanos, aka tajadas (Caribbean, Centra America) Fried p antains cut in strips (fajadas) to maximize the frying area and your cho estero.
Beware of patacon pisao: nasty, deep-fried green p antain pee . Tostones, on the other hand, are de icious since they're mashed ha fway through
cooking to get a nice, varied texture.

----- Other grub

Otras manducas

Let's face it, Spanish speakers are Cathoics, and Cathoics have a ot of mouths to feed. And there’s no more efficient way to use a the scraps in
the fridge than to throw together a sandwich, make a stew, or stuff ast night's eftovers into some dough and bake it in the oven.

Go make me a...sandwich.
Anda a hacerme un sandwich. ..

Cubano (Caribbean)
The porkiest sandwich on earth! To make an o d-schoo cubano, you take a ro shortened with pig- ard, warm it in pig- ard on a gridd e, and add
swiss cheese, ham, and roast pork.

De miga (Argentina, Uruguay)

A crustess sandwich made from paper-thin s ices of white bread, heavy on the mayo. The traditiona fi ings are ham, processed cheese, sices of
oi y pepper and/or pam hearts, ettuce, tomato, and an oivey egg sa ad. Throw one into a panini gri and you have the best snack every invented,
known simp y as un tostado.

De jamon serrano, aka jamon curado (Spain)

The ham in these sandwiches is dried and sat-cured for one to two years in who e hocks that often hang over the counter in a bar or dei. The
prized ibérico variety is cured onger and made from pigs raised on a diet of grass and acorns (bellotas). Pair this with some dry cheese and
you're in business.

Pambazo (Guada ajara)
This gut-busting oca variation on the Mexican forta (a ighter “Cuban” with avocado, raw onion, and beans) ups the heartburn ante with peppery
chorizo, hot sauce, and bright-red mashed potatoes.

Let's stew up some...
Pongamonos a quisar un/una...

Locro (Argentina, Bo ivia, Paraguay)
A thick-as-peanut-butter stew featuring hominy, beans, and often tendony shredded meat scraps. When done right, it's amazing.

Ropa vieja (Cuba)
Fancy shredded pork stewed in a tomato-based criollo sauce, with the texture of the tattered rags your mom makes you throw out, hence the name
‘od cothes.”

Menudo (Mexico)
Most of the organs in this stew (inc uding the free-f oating eyeba s in some recipes) retain their shape and appear who e in your bow .

Mondongo (Loca variations in every country in Latin America)
Tripe-heavy haggis with yucca, cornmea cakes, and exotic purp e potatoes.

Posole aka pozol (Southern Mexico, Honduras, Guatema a)

A pork stew with hominy and pig organs s ow-cooked in a chi e-chicken broth. At the ast minute, you dump in tons of fresh oregano, ime juice, and
onion. The guest of honor gets a big piece of pig’s face in their bow, and everyone e se who gets a foot gets good uck (or something).

YOU SAY TOMATO, | SAY JITOMATE)))

Throughout Latin America, particuary where each indigenous anguage is native, many fruits and veggies are sti ca ed by their pre-Co umbian
names instead of their standard Spanish ones.

Tomato (the big, firm kind)  Jitomate (Nahuat )



Peanut Mani (Taino)

Chi i pepper Aji (Taino)

Squash Ayote (Nahuat), Pipién (Mayan), Zapallo (Quechua)
Sweet potato Camote (Nahuat ), Boniato (Taino)

Corn Elote (Nahuat ), Choclo (Quechua)

Avocado Aguacate (Nahuat ), Palta (Quechua)

Chupe (Bo ivia, Pert, Co ombia, Paraguay, Chi e, Panama)
This is a genera term for various buttery, white soups, made with bar ey, corn, or other grains, p us enough big chunks of meat that you' need a
knife to go a ong with your spork.

Olla podrida (Western Spain)

The name of the dish itera y means, “putrid pot” (and boy, am | hungry now!). It's a rich red-bean stew thickened with bacon, b ood sausage, and
smoked pig’s ear, rib, and snout. Nothing says de icious ike pig snout.

Your moms sure knows how to bake a mean...

Si que tu vieja sabe homear una buena...

Sope, aka pellizcada, picadita (Mexico)
This is ike a taco-pizza—a most twice as arge as a taco, thicker (and sti soft and gooey inside), turned up at the edges ike a pizza crust, and
topped eveny instead of mounded ike a taco.

Gordita (Mexico)
Imagine a hot-pocket made by fash-frying a stuffed handmade torti a, then cutting it in ha f and stuffing in cheese whi e it's sti hot enough to me t it,
then baking it to a crisp.

Empanada (Southern Cone, Co ombia)

The Argentine variety is best described as a hand-he d ca zone. They're usua vy fi ed with ham and cheese, spiced meat, spinach, or humita (a
sweet corn white sauce). Chi ean ones are more ike fakey meat turnovers, and Co ombian ones are ike Engish potpies, usua y fried instead of
baked. Centra Americans use the term for any number of baked things, from oven-quesadi as to pies to cassero es.

I've got a bit of a sweet tooth. | coud rea y go for
some/a...
Soy medio goloso. Estoy antojando...

Helado de mamey

When you're in tropica regions, a hea thy distrust of oca dairy products is both ogica and recommended: As a seasoned backpacker once tod
me, “Don’'t eat ice cream anywhere refrigeration costs more than hea th care.” One exception | recommend making to this axiom is for ice cream
made with the Caribbean’s weirdest, pu piest fruit, the mamey. Other exotic pu py fruit favors to try: South American guanabana (aka “soursop”),
the sma er Mexican chirimoya, Peruvian lticuma (even pastier!), and oca varieties of higo (fig).

Horchata

The ony ingredient that the various Spanish, Mexican, and Andean varieties of this sweet dessert and/or beverage share is water and rice four of
some kind—beyond that, you rea y don’t know what you're ordering unti you drink it. Wa nuts (Oaxaca) and a monds (Anda ucia) might be foating
in it; it might be disgusting y sweet or refreshingy watery or kind of savory; it might have cinnamon, c oves, nutmeg, a spice, or even artificia
cinnamon syrup (i.e., iquid Red Hots); it might be piping hot, ukewarm, or fu ofice.

Crema catalana
Don’t et a proud Cata ufiian hear you ca it créme bri ée—they're pretty confident that they invented it and that the French ripped them off.

Manjar blanco

This debatab y pre-Co ombian Peruvian treat is best described as a dense, ayered combination of toffee, mi k carame and shortbread. There are
regiona variations a over the country (many using exotic carame s made from the mi k of goats, sheep, or even amas), but any way you sice it,
your dentist doesn’t want you eating it!

Alfajores

Across the Spanish-speaking word, there are boatoads of dry, crumby cookies and biscuits that share this (notaby Arabic) name, but
Argentineans have e evated it to the eve of a nationa speciaty. The typica Argentine versions consist of a huge gob of dulce de leche (rich mi k
carame ) or, in some cases, regiona fruit jam between two cookies or scone ike biscuits. Since the nineteenth century, choco ate-coated, coconut-
dusted, and/or meringue-covered variations have been competing in a Co d War of regiona specia ties and niche markets; a group of a fanerds in
Buenos Aires even run a b og rating the hundreds of icensed manufacturers nationwide.

Agarapifiadas (Spn, S.Cone) | Garapifiado (Mex)
When you think “Spanish peanuts,” you probab y think of those disgusting packaged sugar-coated peanuts you get at truck stops when you're too



drunk or stoned to reason ceary about your snacking options. Those pathetic American nut bags are in fact descended from a nobe ine of
carame ized nuts (usua y peanuts, but sometimes a monds, wa nuts, haze nuts, or a combination), which are traditiona y sod in street carts or, in
rare cases, packaged and served co d. The secret ingredient is baking soda, which makes the carame bubb e and b ister as it heats—ony to coo
rapid y into that satisfying, britt e texture.

[Pastel de] tres Leches

No one knows exacty where the fres leches comes from, but in a its variations, this cream-based pastry has a distincty airy texture and about as
much saturated fat per serving as is humany possib e without butter or ard. It's kind of ike a 1950s tiramisu, except sweeter. The name refers to
three forms of dairy you combine with f our before baking: canned evaporated mi k, canned condensed mi k and either heavy whipping cream (Mex,
Spn) or coconut cream (Carib). As if that weren't enough action, hot-rodding Spanish speakers soup up the damn thing with additiona “creams”:
whipped cream topping and sweetened rum or brandy get thrown on top to make it a fu -b own pastel borracho.

Mazamorra

A though this pre-Co ombian method for mi ing cornmea survives in many forms, the most famous is Perd’s brightpurp e corn pudding, sweetened
with cane sugar and dyed natura y by a kind of oca, high-e evation corn that produces even stronger purp e hues than beets do. Some of the more
savory variations got Paraguay through the six-year food shortage of the Three A iances war, whi e an horchata-ike beverage by the same name
accompanies the typica dish of the Co ombian highanders, the bandeja paisa.

Churros

Athough the onger, cinnamon-heavy variety has been a stap e of Mexican county fairs and Mexican-American restaurants, even the proudest
Mexican wi usua y acknow edge that the origina churros are short, unspiced churros madrilefios. What's harder is getting a Spaniard to
acknow edge the resemb ance between churros and simi ar ooking North African fried desserts. Whatever the case, a few churros dipped in hot
cocoa are just the thing to get through a winter night—or to soak up that ninth whiskey whi e you wait for the trains to start running again.
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Dirty Chinese: Everyday S ang from “What's Up?” to “F*%# Off!”

MATT COLEMAN & EDMUND BACKHOUSE, $10.00

Dirty Chinese features phrases for every situation, even expressions to convince a oca officia that you have waited ong enough and tipped him
p enty a ready. A pronunciation guide, a reference dictionary and samp e dia ogues make this guide inva uab e for those trave ing to China.

Dirty Czech: Everyday S ang from “What’'s Up?” to “F*%# Offl”

MARTIN BLAHA, $10.00

Nothing is censored in Dirty Czech. There are enough insuts and swear words to offend every person in the Czech Repub ic—without even
mentioning that S ovakia p ays better ice hockey—and sweet words to entice a oca beauty to stro aong Prague’s V tava River.

Dirty French: Everyday S ang from “What's Up?” to “F*%# Offl”

ADRIEN CLAUTRIER & HENRY ROWE, $10.00

With enough insuts and swear words to offend every person in France without even speaking to them in Engish (which they rea y dis ike), Dirty
French has phrases for every situation, inc uding expressions for describing art that make one sound smart and coo .

Dirty German: Everyday S ang from “What's Up?” to “F*%# Offl”

DANIEL CHAFFEY, $10.00

Dirty German provides enough insuts to offend every person in Germany—uwithout even mentioning that the Japanese make better cars—as we
as exp icit sex terms that' even embarrass the women of Hamburg’s infamous red ight district.

Dirty Korean: Everyday S ang from “What's Up?” to “F*%# Off!”

HAEWON GEEBIBAEK, $10.00

Dirty Korean presents coo things to say for a casua situations, incuding harsh expressions to convince a oca poice officer that one’s
documents are in order and he has been tipped enough, sweet words to entice a oca beauty to join you for a p ate of kimchi, and even native
banter to he p make friends over a g ass of soju.

Dirty Portuguese: Everyday S ang from “What's Up?” to “F*%# Off!”

ALICE ROSE, NATIVALE & PEDRO A. CABRAL, $10.00

No one speaks in stricty forma address anymore, especia y in Brazi, where the common expressions tossed around in their party-friend y cities
are far from textbook Portuguese. This tota y-up-to-date book fi s the gap between how peop e rea y tak in Brazi and what Portuguese-anguage
students are taught.

Dirty Russian: Everyday S ang from “What's Up?” to “F*%# Off!”

ERIN COYNE & IGOR FISUN, $10.00

An inva uab e guide for off-the-beaten-path trave ers going to Russia, Dirty Russian is packed with enough insuts and swear words to offend every
person in Russia without even mentioning that they ost the Cod War.



----- About the author

Juan Caba ero is a doctora candidate in Comparative Literature whose studies have spanned the Argentine nove, psychoana ysis,
sadomasochism, inguistics, fi m noir, thirdwor d aesthetics, and sociaist revisionism. He is a ife ong Caifornian and avid backpacker, whose
passions inc ude competitive eating, contemporary art, noise music, bootyshakin’, and Internet porn.





